
INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na selecção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

SEPARADOR DE MICROBOLHAS DE AR

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo 
significa:

ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
Os separadores de microbolhas de ar são utilizados para eliminar 
de forma contínua e automática, até ao nível de microbolhas, o ar 
contido nos circuitos hidráulicos das instalações de climatização. A 
capacidade de descarga destes dispositivos é muito elevada. Estão 
disponíveis nas versões para instalação em tubagens horizontais ou 
com “T” de união orientável.

Características técnicas
Materiais: 
Corpo: 	 latão EN 12165 CW617N
Elemento interno: 	 PA66G30, aço inoxidável (versão compacta)
Boia: 	 PP
Guia e haste da boia: 	 latão EN 12164 CW614N
Alavanca boia e mola: 	 aço inoxidável
�Anilha de “T” de união (série 5517):	  latão EN 12420 CW617N
“T” de união (série 5517):	  latão EN 1982 CB753S
�Vedações: 	 EPDM

Fluidos: 	 água, soluções com glicol não perigosas fora do 
	 campo de aplicação da diretiva 67/548/CE
Percentagem máx. de glicol: 	 50 %
Pressão máx. de funcionamento:	  10 bar
Pressão máx. de descarga: 	 10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:	  0–110 °C
Ligações:   
- principais: 	 - com bicone para tubo de cobre Ø 22 mm
	 - �com “T” de união orientável para tubo de cobre Ø 22 e Ø 28 mm 
	� - com “T” de união orientável 3/4" e 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �descarga: 	 - 1/2" F (com tampa)

Ligações flangeadas e para soldar
Materiais: 
Corpo: 	 aço pintado com resina epóxida
Elemento interno: 	 aço inoxidável
Corpo de purga do ar: 	 latão EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
Boia:	  PP
Guia e haste da boia: 	 latão EN 12164 CW614N
Alavanca boia e mola: 	 aço inoxidável
Vedações hidráulicas:	  EPDM
Torneira de descarga (DN 50–DN 150): 	 latão EN 12165 CW617N
Corpo da válvula de interceção e descarga (DN 200–DN 300): 
	 latão EN 12165 CW617N

Fluidos: 	 água, soluções com glicol não perigosas fora do 
	 campo de aplicação da diretiva 67/548/CE
Percentagem máx. de glicol: 	 50 %
Pressão máx. de funcionamento: 	 10 bar
Pressão máx. de descarga: 	 10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:	  0–110 °C
Ligações: 
- �flangeadas: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- �para soldar: 	 DN 50–DN 150
- �porta-sonda:	 1/2" entrada/saída (DN 200–DN 300)
- �descarga: 	 1" M (com tampa); 2" F (DN 200–DN 300)

Características técnicas do isolamento para modelos roscados 
cód. 551005/006/007/008/009 
Materiais: 	 PPE
Espessura: 	 25 mm
Densidade:	 60 g/l
Condutibilidade (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficiente de resistência ao vapor (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Campo de temperatura de funcionamento:	 0–110 °C
Resistência ao fogo (UL-94):	 classe HBF

Caraterísticas técnicas do isolamento para os modelos 
flangeados DN 50 a DN 100
Parte interior
Material: 	espuma de poliuretano expandida rígida de células fechadas
Espessura: 	 60 mm
Densidade: 	 45 kg/m3

Condutividade térmica (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Campo de temperatura de funcionamento:	  0–105 °C

Coberturas de topo
Material termoformado: 	 PS

Película exterior
Material: 	 alumínio em bruto gofrado
Espessura: 	 0,7 mm
Reação ao fogo (DIN 4102): 	 classe 1

Caraterísticas técnicas de isolamento para os modelos 
flangeados DN 125 e DN 150
Parte interior
Material: 	 PE-X expandido de células fechadas
Espessura: 	 60 mm
Densidade:	  - parte interior: 30 kg/m3

	 - parte exterior: 80 kg/m3

Condutividade térmica (ISO 2581): 	 - a 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - a 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Coeficiente de resistência ao vapor (DIN 52615):	  > 1.300
Campo de temperatura de funcionamento:	  0–100 °C
Reação ao fogo (DIN 4102):	  classe B2
Película exterior
Material: 	 alumínio em bruto gofrado
Espessura: 	 0,7 mm
Reação ao fogo (DIN 4102): 	 classe 1

Caraterísticas hidráulicas (fig. A - B)
A velocidade máxima recomendada do fluido na tubagem é de 1,2 m/s. 
A figura B indica os caudais máximos para respeitar esta condição.

Instalação (fig. C - N)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com a 
instalação fria e sem pressão (fig. C).
NB: utilizar a chave presente na embalagem para apertar completamente a 
anilha lateral para T de união (serie 5517, fig. D).
O separador de microbolhas de ar deve ser instalado, de preferência, a 
montante da bomba e sempre na posição vertical (fig. G). Utilize as versões 
específicas para instalação em tubagens horizontais (fig. E) ou a versão 
orientável (Fig. F).
Nos dispositivos DISCAL, o sentido de circulação do fluido termovetor é 
indiferente, exceto na versão orientável da série 5517 em que o sentido é 
indicado pela seta representada no “T” de união (fig. H).
Na série 5517, rode manualmente o “T” de união, para adaptar as ligações às 
tubagens horizontais ou verticais (fig. I).
NB (fig. J-N): para as versões com ligações bicone para tubo de cobre, 
códigos 551002/702/703, monte nas tubagens as uniões fornecidas, introduza 
completamente as tubagens nos engates do “T” de união e aperte as tampas 
(fig. J, K). Em caso de atualização, corte as tubagens de acordo com as 
dimensões seguintes (fig. L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 551703 
“L” = 50 mm) Engate a tubagem no lado com a seta (fig, M) e depois do outro 
lado (fig. N), até encaixar completamente. Aperte as tampas.

Manutenção (fig. O - Q)
A manutenção e limpeza podem ser realizadas sem retirar o dispositivo 
da instalação, designadamente:
- 	após tê-lo intercetado, retirando a tampa superior ter-se-á acesso aos 
	 órgãos em movimento que comandam a saída de ar (todos os modelos) 
	 (fig. O);
- 	para a eventual limpeza, exclusivamente dos modelos 551005/6/7/8/9, 
	 após a respetiva interceção, desaperte a parte do corpo que contém 
	 a válvula automática de purga do ar à qual o elemento separador está 
	 firmemente fixado (fig. P);
- 	os separadores com flanges dispõem de uma torneira (A) que tem 
	 duas funções: descarregar grandes quantidades de ar durante o 
	 enchimento da instalação e eliminar as eventuais impurezas existentes 
	 à superfície da água. Na parte inferior está prevista uma ligação 
	 roscada (B) para purgar eventuais depósitos acumulados no fundo do 
	 separador de microbolhas de ar (fig. Q).

Processo de instalação e montagem do 
isolamento (fig. R)
Para informação sobre as caraterísticas técnicas e a instalação do isolamento 
nos modelos roscados para tubo horizontal, cód. 551005/006/007/008/009, 
consulte a folha 68463 fornecida com o isolamento.
Para a instalação do isolamento nos modelos DN 50 a DN 150, siga as instruções 
abaixo.
1.	 Retire as duas tampas de topo pretas das extremidades*.
2.	 Abra a tampa superior (para medidas até DN 100) e as duas semipartes 
	 laterais.
3.	 Proceda à instalação do separador de microbolhas de ar no circuito.
4.	 Para as medidas até DN 100, aplique sobre as superfícies A e B uma ligeira 
camada de selante e aguarde a evaporação do solvente. Para as restantes 
	 medidas, DN 125 e DN 150, retire a película de adesivo já aplicada nas 
	 superfícies.
5.	 Encaixe a tampa superior numa das duas semipartes e una depois a outra 
	 tampa*.
6.	 Reúna de novo as duas semipartes laterais.
7.	 Termine a junção com a tira fornecida na caixa.
8. 	Para terminar, coloque de novo as duas tampas de topo pretas*.
N.B.: Selante recomendado: Mástique super claro com o nosso cód. 615500.
*Operações a não realizar nos separadores de microbolhas de ar DN 125 e 
DN 150.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

SEPARADOR DE AIRE 

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
Los separadores de aire eliminan de modo continuo el aire contenido 
en los circuitos hidráulicos de las instalaciones de climatización y 
solares, incluidas las microburbujas. La capacidad de descarga de 
estos dispositivos es muy elevada. Se presentan en versiones para 
montar en tubos horizontales o con racor en T orientable.

Características técnicas
Conexiones roscadas
Materiales: 
 �Cuerpo: 	 latón EN 12165 CW617N
Elemento interno:	 PA66G30; acero inoxidable (versión compacta)
Boya: 	 PP
Brazo y eje de la boya: 	 latón EN 12164 CW614N
Palanca de la boya y resorte: 	 acero inoxidable
Corona roscada para racor en T (serie 5517):	 latón EN 12420 CW617N
Racor en T (serie 5517):	  latón EN 1982 CB753S
Juntas: 	 EPDM

Fluidos: 	 agua o soluciones de glicol no peligrosas 
	 excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CE
Porcentaje máx. de glicol: 	 50 %
Presión máxima de servicio:	  10 bar
Presión máxima de descarga: 	 10 bar
Campo de temperatura de servicio:	  0–110 °C
Conexiones:   
- principales: 	 - bicono para tubo de cobre Ø 22 mm
	 - �con racor en T orientable para tubo de cobre Ø 22 mm y Ø 28 mm 
	 - �con racor en T orientable 3/4"y 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �descarga: 	 - 1/2" F (con tapón)

Conexiones embridadas y soldables
Materiales: 
- �cuerpo: 	 acero pintado con resinas epoxi
- �elemento interno: 	 acero inoxidable
- �cuerpo purga de aire: 	 latón EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
- �boya:	  PP
- �brazo y eje de la boya: 	 latón EN 12164 CW614N
- �palanca de la boya y resorte: 	 acero inoxidable
- �Juntas de estanqueidad:	  EPDM
- �grifo de descarga (DN 50–DN 150): 	 latón EN 12165 CW617N
- �cuerpo válvula de corte y descarga (DN 200–DN 300): 
	 latón EN 12165 CW617N

Fluidos: 	 agua o soluciones de glicol no peligrosas 
	 excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CE
Porcentaje máx. de glicol: 	 50 %
Presión máxima de servicio: 	 10 bar
Presión máxima de descarga: 	 10 bar
Campo de temperatura de servicio:	  0–110 °C
Conexiones: 
- �embridadas: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- �soldables: 	 DN 50–DN 150
- �portasonda:	 1/2" entrada/salida (DN 200–DN 300)
- �descarga: 	 1" M (con tapón); 2" F (DN 200–DN 300)

Características técnicas del aislamiento para modelos 
roscados cód. 551005/006/007/008/009 
Materiales: 	 PPE
Espesor: 	 25 mm
Densidad:	 60 g/l
Conductividad (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficiente de resistencia al vapor (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Rango de temperatura:	 0–110 °C
Resistencia al fuego (UL-94):	 clase HBF

Características técnicas del aislamiento en modelos 
embridados de DN 50 a DN 100
Parte interior
Material: 	espuma de poliuretano reticulado rígido de células cerradas
Espesor: 	 60 mm
Densidad: 	 45 kg/m3

Conductividad térmica (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Campo de temperatura de servicio:	  0–105 °C

Cubiertas de cabecera
Material termoformado: 	 PS

Película exterior
Material: 	 aluminio en bruto gofrado
Espesor: 	 0,7 mm
Reacción al fuego (DIN 4102): 	 clase 1

Características técnicas del aislamiento para modelos 
embridados DN 125 y DN 150
Parte interior
Material: 	 PE-X reticulado de células cerradas
Espesor: 	 60 mm
Densidad:	  - parte interior: 30 kg/m3

	 - parte exterior: 80 kg/m3

Conductividad térmica (ISO 2581): 	 - a 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - a 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Coeficiente de resistencia al vapor (DIN 52615):	  > 1.300
Campo de temperatura de servicio:	  0–100 °C
Reacción al fuego (DIN 4102):	  clase B2
Película exterior
Material: 	 aluminio en bruto gofrado
Espesor: 	 0,7 mm
Reacción al fuego (DIN 4102): 	 clase 1

Características hidráulicas (fig. A - B)
La velocidad máxima recomendada del fluido en las conexiones 
del dispositivo es de 1,2 m/s. En la figura B se indican los caudales 
máximos para que se cumpla dicha condición.

Instalación (fig. C - N)
Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 
y sin presión (fig. C).
Nota: utilizar la llave suministrada para apretar a tope la corona roscada 
lateral del racor en T (serie 5517, fig. D).
El separador de aire se instala si es posible antes de la bomba y 
siempre en posición vertical (fig. G). Utilizar la versión específica para 
montar en un tubo horizontal (fig. E) o bien la versión orientable (fig. F).
En los dispositivos DISCAL el sentido de paso del fluido caloportador 
es indiferente, excepto para la versión orientable serie 5517 en la que 
el sentido está indicado por la flecha en el racor en T (fig. H).
En la serie 5517 girar manualmente el racor en T para adaptar las 
conexiones a los tubos horizontales o verticales (fig. I).
Nota (figs. J-N): en las versiones con conexiones bicono para tubo 
de cobre, códigos 551002/702/703, montar en los tubos los racores 
suministrados, insertar los tubos a tope en las conexiones del racor 
en T y apretar las tuercas (fig. J, K). En caso de readaptación, cortar 
los tubos según las medidas siguientes (fig. L: 551002 “L” = 54 mm; 
551702 “L” = 54,5 mm; 551703 “L” = 50 mm) Insertar primero el tubo 
en el lado con la flecha (fig. M) y después en el otro lado (fig. N), hasta 
el tope. Apretar las tuercas.

Mantenimiento (figs. O - Q)
El mantenimiento y la limpieza se pueden realizar sin retirar el 
dispositivo de la instalación. En particular:
- 	Después de aislar el dispositivo, quitar la tapa superior para acceder 
	 a los órganos móviles que expulsan el aire (todos los modelos) 
	 (fig. O).
- 	Para la limpieza solo de los modelos 551005/6/7/8/9, aislar el 
	 dispositivo y desenroscar la parte del cuerpo que contiene la válvula 
	 automática de purga de aire, a la cual está fijado solidariamente el 
	 elemento separador (fig. P).
- Los separadores de aire embridados y soldables están dotados 
	 de un grifo (A) que tiene la doble función de descargar grandes 
	 cantidades de aire durante el llenado de la instalación y eliminar las 
	 impurezas que flotan al nivel del agua. En la parte inferior hay una 
	 conexión roscada (B) para purgar los posibles sedimentos del fondo 
	 del separador de aire (fig. Q).

Instalación y ensamblaje del aislamiento 
(fig. R)
Para las características técnicas y la instalación del aislamiento en los 
modelos roscados para tubo horizontal, cód. 551005/006/007/008/009, 
consultar la hoja 68463 que se adjunta al aislamiento.
Para instalar el aislamiento en los modelos de DN 50 a DN 150 
proceder modo que se indica a continuación.
1.	Quitar las dos cubiertas negras de los extremos*.
2.	Abrir la tapa superior (para medidas hasta DN 100) y las dos carcasas 
	 laterales.
3.	Montar el separador de aire en el sistema.
4.	Para las medidas hasta DN 100, aplicar una capa delgada de sellador 
	 en las superficies A y B y esperar a que el disolvente se evapore. 
	 Para las demás medidas DN 125 y DN 150 quitar de las superficies la 
	 película del adhesivo aplicado anteriormente.
5.	Encastrar la tapa superior en una de las dos carcasas y luego unir la 
	 otra*.
6.	Volver a ensamblar las dos carcasas laterales.
7. 	Reforzar la unión con la tira que se suministra en la caja.
8. 	Completar con las dos cubiertas negras*.
NOTA: Sellador aconsejado: “Mastice Superchiaro” cód. Caleffi 615500.
*Estas operaciones no deben realizarse en los separadores de aire 
DN 125 y DN 150.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

MIKROBLASENABSCHEIDER

Hinweis 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und 
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das 
Symbol bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Die Mikroblasenabscheider entfernen automatisch die Luft, die sich in 
den Hydraulikkreisläufen von Klimaanlagen befindet, bis zur Größe von 
Mikrobläschen. Die Luftabscheideleistung dieser Geräte ist sehr hoch. Sie 
sind in den Ausführungen für die Installation an horizontalen Rohrleitungen 
oder mit drehbarem T-Stück erhältlich.

Technische Eigenschaften
Gewindeanschlüsse
Materialien: 
Gehäuse: 	 Messing EN 12165 CW617N
�Innenelement:	 PA66G30, Edelstahl (Kompaktversion)
Schwimmer: 	 PP
Führung und Stange des Schwimmers: 	Messing EN 12164 CW614N
�Schwimmerhebel und Feder: 	 Edelstahl
Überwurfmutter des T-Stücks (Serie 5517):	 Messing EN 12420 CW617N
T-Stück (Serie 5517):	  Messing EN 1982 CB753S
�Dichtungen: 	 EPDM

Betriebsmedien: 	 Wasser, ungefährliche Glykollösungen, 
	 die nicht unter die Richtlinie 67/548/EG fallen
Max. Glykolgehalt: 	 50 %
Max. Betriebsdruck:	  10 bar
Max. Entleerungsdruck: 	 10 bar
Betriebstemperaturbereich:	  0–110 °C
Anschlüsse:   
Hauptanschlüsse: 	 - Klemmringverschraubung für Kupferrohr Ø 22
	 - �mit drehbarem T-Stück für Kupferrohr Ø 22 und Ø 28 mm 
	 - �mit drehbarem T-Stück 3/4" und 1" IG, 1" AG
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" IG
- �Auslass: 	 - 1/2" IG (mit Kappe)

Flansch- und Schweißanschlüsse
Materialien: 
- �Gehäuse: 	 epoxydharzlackierter Stahl
- �Innenelement: 	 Edelstahl
- �Schnellentlüftergehäuse: 	 Messing EN 12165 CW617N, (DN 200–DN 300)
- �Schwimmer:	  PP
- �Führung und Stange des Schwimmers: 	 Messing EN 12164 CW614N
- �Schwimmerhebel und Feder: 	 Edelstahl
- �Hydraulische Dichtungen:	  EPDM
- �Entleerungshahn (DN 50–DN 150): 	 Messing EN 12165 CW617N
- �Absperr- und Ablassventil (DN 200–DN 300): 
	 Messing EN 12165 CW617N

Betriebsmedien: 	 Wasser, ungefährliche Glykollösungen, 
	 die nicht unter die Richtlinie 67/548/EG fallen
- Max. Glykolgehalt: 	 50 %
Max. Betriebsdruck: 	 10 bar
Max. Entleerungsdruck: 	 10 bar
Betriebstemperaturbereich:	  0–110 °C
Anschlüsse: 
- �Flanschanschlüsse: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- �Schweißanschlüsse: 	 DN 50–DN 150
- �Fühlerhalter:	 1/2" Ein-/Ausgang (DN 200–DN 300)
- �Auslass: 	 1" AG (mit Verschluss); 2" IG (DN 200–DN 300)

Technische Eigenschaften der Isolierung für Modelle mit 
Gewindeanschluss Art.Nr. 551005/006/007/008/009 
Materialien: 	 PPE
Stärke: 	 25 mm
Dichte:	 60 g/l
Leitfähigkeit (8301):	 bei 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Dampfdiffusionswiderstandszahl (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Betriebstemperaturbereich:	 0–110 °C
Feuerbeständigkeit (UL-94):	 Klasse HBF

Technische Eigenschaften der Isolierung für Flanschversion 
von DN 50 bis DN 100
Innenteil
Material: 	 steifer, geschlossenzelliger PUR-Schaum
Dicke: 	 60 mm
Dichte: 	 45 kg/m3

Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Betriebstemperaturbereich:	  0–105 °C

Endabdeckungen
Thermogeformtes Material: 	 PS

Beschichtung
Material: 	 kratzfestes Rohaluminium
Dicke: 	 0,7 mm
Feuerfestigkeit (DIN 4102): 	 Klasse 1

Technische Eigenschaften der Isolierung auf geflanschten 
Modellen DN 125 und DN 150
Innenteil
Material: 	 Geschlossenzelliger PE-X-Schaum
Dicke: 	 60 mm
Dichte:	  - Innenteil: 30 kg/m3

	 - Beschichtung: 80 kg/m3

Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581): 	 - bei 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - bei 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Dampfdiffusionswiderstandszahl (DIN 52615):	  > 1.300
Betriebstemperaturbereich:	  0–100 °C
Feuerfestigkeit (DIN 4102):	  Klasse B2
Beschichtung
Material: 	 kratzfestes Rohaluminium
Dicke: 	 0,7 mm
Feuerfestigkeit (DIN 4102): 	 Klasse 1

Hydraulische Eigenschaften (Abb. A - B)
Die empfohlene Höchstgeschwindigkeit des Mediums an den Anschlüssen 
der Vorrichtung beträgt 1,2 m/s. Die Abbildung B zeigt die zur Einhaltung 
dieser Bedingungen erforderlichen maximalen Durchflusswerte.

Installation (Abb. C - N)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen (Abb. C).
N.B.: Den im Lieferumfang enthaltenen Schlüssel verwenden, um die seitliche 
Überwurfmutter des T-Stücks bis zum Anschlag festzuziehen (Serie 5517, Abb. D).
Der Mikroblasenabscheider sollte vorzugsweise vor der Pumpe und immer 
in vertikaler Stellung eingebaut werden (Abb. G). Je nach Leitungsverlauf die 
zur Installation an horizontalen Rohrleitungen vorgesehenen (Abb. E) oder die 
drehbare Ausführung (Abb. F) verwenden.
In den DISCAL-Vorrichtungen spielt die Strömungsrichtung des Mediums keine 
Rolle, mit Ausnahme der drehbaren Ausführung Serie 5517, bei der sie von dem 
Pfeil am T-Stück (Abb. H) angezeigt wird.
Bei der Serie 5517 das T-Stück von Hand drehen, um die Anschlüsse an die 
waagrechten oder senkrechten Rohrleitungen anzupassen (Abb. I).
N.B. (Abb. J-N): Bei den Versionen mit Klemmringverschraubung für Kupferrohr, 
Art.Nr. 551002/702/703, die im Lieferumfang enthaltenen Verbindungsstücke 
in die Leitungen einsetzen und diese bis zum Anschlag in die Anschlüsse des 
T-Stücks einstecken. Die Überwurfmuttern festziehen (Abb. J, K). Bei einem 
nachträglichen Einbau die Rohrleitung auf die folgenden Maßen abschneiden 
(Abb. L: 551002 „L“ = 54 mm; 551702 „L“ = 54,5 mm; 551703 „L“ = 50 mm) Die 
Rohrleitung auf der mit Pfeil gekennzeichneten Seite (Abb. M) und dann auf 
der anderen Seite (Abb. N) bis zum Anschlag einstecken. Die Überwurfmuttern 
festziehen.

Wartung (Abb. O - Q)
Wartung und Reinigung können durchgeführt werden, ohne das Gerät aus der 
Anlage ausbauen zu müssen, und zwar wie folgt:
-	 Nach dem Absperren den oberen Deckel abnehmen, um die 
	 Bewegungsorgane der Entlüftungssteuerung (alle Modelle) freizulegen 
	 (Abb. O).
- 	 Für die eventuelle Reinigung nur der Modelle 551005/6/7/8/9 genügt es, nach 
	 dem Absperren den Teil des Gehäuses loszuschrauben, der das automatische 
	 Entlüftungsventil enthält, dessen Trennelement fest damit verbunden ist 
	 (Abb. P).
-	 Die mit Flansch- und Schweißanschlüssen ausgestatteten 
	 Mikroblasenabscheider haben einen Hahn (A), über den beim Befüllen der 
	 Anlage große Luftmengen abgelassen und eventuelle auf dem Wasser 
	 schwimmende Verunreinigungen abgeführt werden können. Im unteren Teil 
	 ist ein Gewindeanschluss (B) zum Entleeren eventueller Ablagerungen am 
	 Boden des Mikroblasenabscheiders vorgesehen (Abb. Q).

Installation und Montage der Isolierung 
(Abb. R)
Bezüglich der technischen Merkmale und des Einbaus der Isolierung 
an den Gewindeausführungen für horizontale Rohrleitung, 
Art.Nr. 551005/006/007/008/009, wird auf das der Isolierung beiliegende Blatt 
68463 verwiesen.
Zum Einbau der Isolierung an den Modellen DN 50 bis DN 150 wie folgt 
vorgehen.
1.	 Die beiden schwarzen Kappen an den Enden* abnehmen.
2.	 Die obere Kappe (für Maße bis DN 100) und die zwei Schalenhälften öffnen.
3.	 Den Mikroblasenabscheider an der Anlage installieren.
4.	 Bei den Größen bis DN 100 auf den Flächen A und B eine dünne Schicht 
	 Dichtmittel auftragen und abwarten, bis das Lösungsmittel verdampft. Bei den 
	 restlichen Größen DN 125 und DN 150 den bereits an den Flächen 
	 angebrachten Film abziehen.
5.	 Die obere Kappe an einer der beiden Schalenhälften einstecken und danach 
	 die andere anbringen*.
6.	 Die zwei Schalenhälften wieder zusammensetzen.
7.	 Die Verbindungsstelle mit dem in der Schachtel mitgelieferten Streifen 
	 abdichten.
8.	 Die beiden schwarzen Kappen wieder anbringen*.
N.B.: Empfohlenes Dichtmittel: Superhelle Dichtmasse, unsere Art.Nr. 615500.
*Diese Vorgänge müssen für die Mikroblasenabscheider DN 125 und DN 150 
nicht durchgeführt werden.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, LA 
MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
produit.
Pour plus d’informations sur ce dispositif, 
consulter le site www.caleffi.com

SÉPARATEUR D’AIR 

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ÊTRE 
SOURCE DE DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Les séparateurs d’air éliminent automatiquement et de façon 
continue l’air présent dans les circuits hydrauliques des installations 
de climatisation jusqu’à un niveau de micro-bulles. La capacité 
d’évacuation de ces dispositifs est très élevée. Disponibles dans 
les versions pour l’installation sur tuyaux horizontaux ou avec T de 
raccordement orientable.

Caractéristiques techniques
Raccords filetés
Matériaux : 
Corps : 	 laiton EN 12165 CW617N
Élément interne : 	 PA66G30, acier inox (version compacte)
Flotteur : 	 PP
Guide et axe flotteur : 	 laiton EN 12164 CW614N
Levier flotteur et ressort : 	 acier inox
Bague T de raccordement (série 5517) :	  laiton EN 12420 CW617N
T de raccordement (série 5517) :	  laiton EN 1982 CB753S
Joints : 	 EPDM

Fluides : 	 eau, solutions glycolées non dangereuses 
	 exclues du champ d’application de la directive 67/548/CE
Pourcentage maximum de glycol : 	 50 %
Pression maxi d’exercice :	  10 bars
Pression maxi de purge : 	 10 bars
Plage température d’exercice :	  0–110 °C
Raccordements :   
- principaux : 	 - à bicône pour tube cuivre Ø 22 mm
	 - �avec T de raccordement orientable pour tube cuivre Ø 22 et Ø 28 mm 
	 - �avec T de raccordement orientable 3/4" et 1" F, 1" M 
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �vidange : 	 - 1/2" F (avec bouchon)

Raccords bridés et à souder
Matériaux : 
Corps : 	 acier peint à la poudre d’époxy
Élément interne : 	 acier inox
Corps purgeur d’air : 	 laiton EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
Flotteur :	  PP
Guide et axe flotteur : 	 laiton EN 12164 CW614N
Levier flotteur et ressort : 	 acier inox
Joints d’étanchéité :	  EPDM
Robinet de vidange (DN 50–DN 150) : 	 laiton EN 12165 CW617N
Corps de vanne d’arrêt et de vidange (DN 200–DN 300) : 
	 laiton EN 12165 CW617N

Fluides : 	 eau, solutions glycolées non dangereuses 
	 exclues du champ d’application de la directive 67/548/CE
Pourcentage maximum de glycol : 	 50 %
Pression maxi d’exercice : 	 10 bar
Pression maxi de purge : 	 10 bar
Plage température d’exercice :	  0–110 °C
Raccordements : 
- �bridés : 	 PN 16 : DN 50–DN 150; PN 10 : DN 200–DN 300
- �à souder : 	 DN 50–DN 150
- �porte-sonde :	 1/2" entrée/sortie (DN 200–DN 300)
- �vidange : 	 1" M (avec bouchon) ; 2" F (DN 200–DN 300)

Caractéristiques techniques de la coque d’isolation pour les 
modèles à raccords filetés code 551005/006/007/008/009 
Matériaux 	 PPE
Épaisseur : 	 25 mm
Densité :	 60 g/l
Conductivité (8301) :	 à 10 °C : 0,039 W/(m·K)
Coefficient de résistance à la vapeur (DIN 52615) :	 ≥ 39 700
Plage de température d'exercice :	 0–110 °C
Résistance au feu (UL-94) :	 classe HBF

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à brides de DN 50 à DN 100
Partie interne
Matériau : 	 mousse polyuréthane expansée rigide à cellules fermées
Épaisseur : 	 60 mm
Densité : 	 45 kg/m3

Conductivité thermique (ISO 2581) :	  0,023 W/(m·K)
Plage de température d’exercice :	  0–105 °C

Capuchons
Matériau thermoformé : 	 PS

Pellicule externe
Matériau : 	 aluminium brut gaufré
Épaisseur : 	 0,7 mm
Réaction au feu (DIN 4102) : 	 classe 1

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à brides DN 125 et DN 150
Partie interne
Matériau : 	 PE-X expansé à cellules fermées
Épaisseur : 	 60 mm
Densité :	  - partie interne : 30 kg/m3

	 - partie externe : 80 kg/m3

Conductivité thermique (ISO 2581) : 	 - à 0 °C : 0,038 W/(m·K)
	 - à 40 °C : 0,045 W/(m·K)
Coefficient de résistance à la vapeur (DIN 52615) :	  > 1,300
Plage de température d’exercice :	  0–100 °C
Réaction au feu (DIN 4102) :	  classe B2
Pellicule externe
Matériau : 	 aluminium brut gaufré
Épaisseur : 	 0,7 mm
Réaction au feu (DIN 4102) : 	 classe 1

Caractéristiques hydrauliques (fig. A - B)
La vitesse maximum recommandée du fluide au niveau des raccords 
du dispositif est de 1,2 m/s. La figure B fournit les débits maxi pour se 
conformer à cette condition.

Installation (fig. C - N)
Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est 
froid et n’est plus sous pression (Fig. C).
NB : utiliser la clé fournie pour serrer jusqu’en butée la bague latérale 
pour T de raccordement (série 5517, fig. D).
Installer le séparateur d’air de préférence en amont de la pompe et 
toujours à la verticale (fig. G). Utiliser les versions spécifiques destinées 
à l’installation sur tuyaux horizontaux (fig. E), ou la version orientable 
(fig. F).
Le sens d’écoulement du fluide caloporteur est indifférent sur les 
dispositifs DISCAL, à l’exclusion de la version orientable série 5517 où il 
est indiqué par une flèche sur le T de raccordement (fig. H).
Dans la série 5517, tourner manuellement le T de raccordement pour 
adapter les raccords aux tuyaux horizontaux ou verticaux (fig. I).
NB (fig. J - N) : pour les versions avec raccords à bicône pour tube en 
cuivre, codes 551002/702/703, insérer sur les tubes les raccords fournis, 
emboîter les tuyaux en butée dans les fixations du T de raccordement 
et serrer les écrous (fig. J, K). En cas de réadaptation, couper les tuyaux 
conformément aux mesures suivantes (fig. L : 551002 « L » = 54 mm;                             
551702 « L » = 54,5 mm; 551703 « L » = 50 mm) Emboîter le tuyau du 
côté portant la flèche (fig. M) puis de l’autre côté (fig. N), jusqu’en butée. 
Serrer les écrous.

Entretien (fig. O - Q)
L’entretien et le nettoyage peuvent être réalisés sans déposer le 
dispositif de l’installation, notamment :
-	 après l’avoir arrêté, déposer le couvercle supérieur pour accéder 
	 aux pièces en mouvement qui commandent la purge de l’air (tous les 
	 modèles) (fig. O) ;
- 	pour l’éventuel nettoyage uniquement des modèles 551005/6/7/8/9, 
	 après l’avoir arrêté, dévisser la parti du corps contenant la vanne 
	 automatique de purge d’air à laquelle l’élément séparateur est 
	 solidement fixé (fig. P) ;
- 	les séparateurs d’air à brides et à souder sont équipés d’un robinet (A) 
	 ayant la double fonction d’évacuer de grandes quantités d’air pendant 
	 le remplissage de l’installation et d’éliminer d’éventuelles impuretés 
	 présentes au niveau de l’eau. Un raccord fileté (B) est prévu dans la partie 
	 inférieure pour la purge d’éventuels dépôts sur le fond du séparateur 
	 d’air (fig. Q).

Procédure d’installation et d’assemblage 
de la coque d’isolation (fig. R)
Concernant les caractéristiques techniques et l’installation de la 
coque d’isolation sur les modèles filetés pour tuyau horizontal, codes 
551005/006/007/008/009, consulter le feuillet 68463 joint à la c
oque d’isolation.
Pour l’installation de la coque d’isolation sur les modèles de DN 50 à 
DN 150, suivre la procédure suivante.
1.	 Dégager les deux capuchons noirs aux extrémités*.
2.	 Ouvrir le bouchon supérieur (pour les tailles jusqu’à DN 100) et les 
	 deux coques latérales.
3.	 Procéder à l’installation du séparateur d’air sur l’installation.
4.	 Pour les tailles jusqu’à DN 100, appliquer sur les surfaces A et B une 
	 légère couche de produit d’étanchéité et attendre l’évaporation du 
	 solvant. Pour les autres tailles DN 125 et DN 150, retirer la pellicule de 
	 l’adhésif déjà appliqué sur les surfaces.
5.	 Emboîter le bouchon supérieur sur l’une des deux coques puis y 
	 joindre la seconde*.
6. 	Réassembler les deux coques latérales.
7. 	Finir la jonction avec la bande fournie dans l’emballage.
8.	 Terminer avec les deux capuchons noirs*.
N.B. : Produit d’étanchéité préconisé : . Mastic Superchiaro ns. code 
615500.
*Opérations à ne pas mener sur les séparateurs d’air DN 125 et DN 150..

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are vailable at www.caleffi.com

DEAERATOR

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE  
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE  
WITH CURRENT LEGISLATION

Function 
Deaerators automatically and continuously remove the air contained 
in the hydraulic circuits of heating and cooling systems to the level 
of micro-bubbles. The air discharge capacity of these devices is very 
high. Available in versions for installation on horizontal pipes or pipes 
with adjustable tee fitting.

Technical specifications
Threaded connections
Materials: 
Body: 	 brass EN 12165 CW617N
�Internal element:	 PA66G30, stainless steel (compact version)
�Float: 	 PP
�Float guide and stem: 	 brass EN 12164 CW614N
Float lever and spring: 	 stainless steelEN 10270-3 (AISI 302)
�Ring nut for tee fitting (series 5517):	  brass EN 12420 CW617N
Tee fitting (series 5517):	  brass EN 1982 CB753S
�Seals: 	 EPDM

Medium: 	 water and non-hazardous glycol solutions 
	 excluded from the guidelines of EC directive 67/548
Max. glycol percentage: 	 50 %
Max. working pressure:	  10 bar
Max. discharge pressure: 	 10 bar
Working temperature range:	  0–110 °C
Connections:   
- main: 	 - olive connections for Ø 22 mm copper pipe
	 - �with adjustable tee fitting for Ø 22 and Ø 28 mm copper pipe 
	 - �with adjustable tee fitting 3/4" and 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �drain: 	 - 1/2" F (with plug)

Flanged connections and weld ends
Materials: 
Body: 	 epoxy resin coated steel
�Internal element: 	 stainless steel
�Air vent body: 	 brass EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
�Float:	  PP
Float guide and stem: 	 brass EN 12164 CW614N
�Float lever and spring: 	 stainless steel
�Hydraulic seals:	  EPDM
�Drain cock (DN 50–DN 150): 	 brass EN 12165 CW617N
Shut-off and drain valve body (DN 200–DN 300): 
	 brass EN 12165 CW617N

Medium: 	 water and non-hazardous glycol solutions 
	 excluded from the guidelines of EC directive 67/548
Max. glycol percentage: 	 50 %
Max. working pressure: 	 10 bar
Max. discharge pressure: 	 10 bar
Working temperature range:	  0–110 °C
Connections: 
- �flanged: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- �weld ends: 	 DN 50–DN 150
- probe holder:	 1/2" inlet/outlet (DN 200–DN 300)
- �drain: 	 1" M (with plug); 2" F (DN 200–DN 300)

Technical specifications of insulation for threaded versions 
cod. 551005/006/007/008/009 
Materials: 	 PPE
Thickness: 	 25 mm
Density:	 60 g/l
Conductivity (8301):	 at 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Water vapour resistance coefficient (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Temperature range:	 0–110 °C
Fire resistance (UL-94):	 class HBF

Technical specifications of insulation for flanged versions 
from DN 50 to DN 100
Inner part
Material: 	 rigid closed-cell polyurethane foam
Thickness: 	 60 mm
Density: 	 45 kg/m3

Thermal conductivity (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Operating temperature range:	  0–105 °C

Head covers
Heat moulded material: 	 PS

External cover
Material: 	 embossed aluminium
Thickness: 	 0,7 mm
Reaction to fire (DIN 4102): 	 class 1

Technical specifications of insulation for flanged models 
DN 125 and DN 150
Inner part
Material: 	 closed-cell expanded PE-X
Thickness: 	 60 mm
Density:	  - inner part: 30 kg/m3

	 - outer part: 80 kg/m3

Thermal conductivity (ISO 2581): 	 - at 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - at 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Water vapour resistance factor (DIN 52615):	  > 1300
Operating temperature range:	  0–100 °C
Reaction to fire (DIN 4102):	  Class B2
External cover
Material: 	 embossed aluminium
Thickness: 	 0,7 mm
Reaction to fire (DIN 4102): 	 class 1

Hydraulic characteristics (figs A - B)
The maximum recommended speed of the medium to the device 
connections is 1,2 m/s. Figure B shows the maximum flow rates to 
meet this requirement.

Installation (figs C - N)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. C).
N.B.: use the key supplied in the packaging to fully tighten the side 
locking nut for the tee fitting (series 5517, fig. D).
The deaerator should always be installed vertically and ideally 
upstream of the pump (fig. G). Use the specific versions designed for 
installation on horizontal pipes (fig. E) or the adjustable version (fig. F).
In DISCAL systems, the heating medium flow direction is not 
important except for the series 5517 adjustable version where the 
direction is indicated by the arrow on the tee fitting (fig. H).
For series 5517, turn the tee fitting manually to adjust the connections 
to the horizontal or vertical pipes (fig. I).
N.B. (figs J-N): for the versions with olive connections for copper pipe, 
codes 551002/702/703, insert on the pipes the fittings supplied in the 
packaging, slot the pipes fully into the tee fitting connections, then 
tighten the nuts (figs J, K). If retrofitting, cut the pipes to the following 
sizes (fig. L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54.5 mm; 551703 “L” = 
50 mm) Insert the pipe fully in the side with the arrow (fig. M) and then 
in the other side (fig. N). Tighten the nuts.

Maintenance (figs O - Q)
Maintenance and cleaning can be done without removing the device 
from the system, in particular:
-	 Once it has been shut off, the moving parts controlling the air 
	 venting valve are accessed by removing the top cover (all models) 
	 (fig. O);
-	 To clean models 551005/6/7/8/9 only, once it has been shut off, 
	 unscrew the portion of the body containing the automatic air vent 
	 valve, of which the separator element is an integral part (fig. P);
-	 The flanged and weld-end deaerators are equipped with a cock (A) 
	 which performs the dual function of releasing large amounts of air 
	 while the system is being filled and eliminating any impurities 
	 floating on top of the water. There is a threaded connection (B) in 
	 the lower part to drain any deposits on the bottom of the 
	 deaerator (fig. Q).

Insulation installation and assembly 
procedure (fig. R)
For the technical characteristics of the insulation and the instructions 
for installing it on the threaded models for horizontal pipe, 
codes 551005/006/007/008/009, see sheet 68463 enclosed with the 
insulation.
To install the insulation on models DN 50 to DN 150, perform the 
following procedure.
1.	Remove the black head covers from the two ends*.
2.	Open the upper plug (for sizes up to DN 100) and the two side shells.
3.	Install the deaerator in the system.
4.	For sizes up to DN 100, spread a thin layer of sealant on surfaces A 
	 and B and wait until the solvent has evaporated. For the remaining 
	 sizes DN 125 and DN 150, remove the film from the adhesive already 
	 applied to the surfaces.
5.	Fit the upper plug onto one of the two shells and then combine the 
	 other*.
6.	Reassemble the two side shells.
7.	Finish off the join using the strip supplied in the box.
8.	Complete with the two black head covers*.
N.B.: Recommended sealant: Super clear mastic, our code 615500.
*Not to be done for the DN 125 and DN 150 deaerators.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

DISAERATORE

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
I disaeratori eliminano automaticamente ed in modo continuo l’aria 
contenuta nei circuiti idraulici degli impianti di climatizzazione fino 
a livello di microbolle. La capacità di scarico di questi dispositivi 
è molto elevata. Disponibili nelle versioni per l’installazione su 
tubazioni orizzontali o con tee di raccordo orientabile.

Caratteristiche tecniche
Attacchi filettati
Materiali: 
Corpo: 	 ottone EN 12165 CW617N
Elemento interno: 	 PA66G30, acciaio inox (versione compatta)
Galleggiante: 	 PP
Guida e asta galleggiante: 	 ottone EN 12164 CW614N
Leva galleggiante e molla: 	 acciaio inox EN 10270-3 (AISI 302)
Ghiera tee di raccordo (serie 5517):	  ottone EN 12420 CW617N
Tee di raccordo (serie 5517):	  ottone EN 1982 CB753S

Tenute: 	 EPDM
Fluidi: 	 acqua, soluzioni glicolate non pericolose 
	 escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Max. percentuale di glicole: 	 50 %
Max. pressione di esercizio:	  10 bar
Max. pressione di scarico: 	 10 bar
Campo temperatura di esercizio:	  0–110 °C
Attacchi:   
- principali: 	 - a bicono per tubo rame Ø 22 mm
	 - con tee di raccordo orientabile per tubo rame Ø 22 e Ø 28 mm 
	 - con tee di raccordo orientabile 3/4" e 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- scarico: 	 - 1/2" F (con tappo)

Attacchi flangiati e a saldare
Materiali: 
Corpo: 	 acciaio verniciato con polveri epossidiche
Elemento interno: 	 acciaio inox
Corpo sfogo aria: 	 ottone EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300),
	 cromato
Galleggiante:	  PP
Guida e asta galleggiante: 	 ottone EN 12164 CW614N
Leva galleggiante e molla: 	 acciaio inox EN 10270-3 (AISI 302)
Tenute idrauliche:	  EPDM
Rubinetto di scarico (DN 50–DN 150): 	 ottone EN 12165 CW617N
Corpo valvola di intercettazione e scarico (DN 200–DN 300): 
	 ottone EN 12165 CW617N

Fluidi: 	 acqua, soluzioni glicolate non pericolose 
	 escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Max. percentuale di glicole: 	 50 %
Max. pressione di esercizio: 	 10 bar
Max. pressione di scarico: 	 10 bar
Campo temperatura di esercizio:	  0–110 °C
Attacchi: 
- flangiati: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- a saldare: 	 DN 50–DN 150
- portasonda:	 1/2" entrata/uscita (DN 200–DN 300)
- scarico: 	 1" M (con tappo); 2" F (DN 200–DN 300)

Caratteristiche tecniche coibentazione per modelli filettati 
cod. 551005/006/007/008/009 
Materiali: 	 PPE
Spessore: 	 25 mm
Densità:	 60 g/l
Conducibilità (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coefficiente di resistenza al vapore (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Campo di temperatura di esercizio:	 0–110 °C
Resistenza al fuoco (UL-94):	 classe HBF

Caratteristiche tecniche coibentazione per modelli flangiati 
da DN 50 a DN 100
Parte interna
Materiale: 	 schiuma poliuretanica espansa rigida a celle chiuse
Spessore: 	 60 mm
Densità: 	 45 kg/m3

Conducibilità termica (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Campo di temperatura di esercizio:	  0–105 °C

Coperture di testa
Materiale termoformato: 	 PS

Pellicola esterna
Materiale: 	 alluminio grezzo goffrato
Spessore: 	 0,7 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102): 	 classe 1

Caratteristiche tecniche coibentazione per modelli flangiati 
DN 125 e DN 150
Parte interna
Materiale: 	 PE-X espanso a celle chiuse
Spessore: 	 60 mm
Densità:	  - parte interna: 30 kg/m3

	 - parte esterna: 80 kg/m3

Conducibilità termica (ISO 2581): 	 - a 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - a 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Coefficiente di resistenza al vapore (DIN 52615):	  > 1.300
Campo di temperatura di esercizio:	  0÷100 °C
Reazione al fuoco (DIN 4102):	  classe B2
Pellicola esterna
Materiale: 	 alluminio grezzo goffrato
Spessore: 	 0,7 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102): 	 classe 1

Caratteristiche idrauliche (fig. A - B)
La velocità massima raccomandata del fluido agli attacchi del dispositivo 
è di 1,2 m/s. La figura B indica le portate massime per rispettare tale 
condizione.

Installazione (fig. C - N)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. C).
NB: utilizzare la chiave in confezione per serrare a battuta la ghiera 
laterale per tee di raccordo (serie 5517, fig. D).
Il disaeratore va installato preferibilmente a monte della pompa e 
sempre in posizione verticale (fig. G). Utilizzare le specifiche versioni 
destinate all’installazione su tubazioni orizzontali (fig. E), oppure la 
versione orientabile (fig. F).
Nei dispositivi DISCAL è indifferente il senso di flusso del fluido 
termovettore eccetto per la versione orientabile serie 5517 dove è 
indicato dalla freccia sul tee di raccordo (fig. H).
Nella serie 5517 ruotare manualmente il tee di raccordo per adattare gli 
attacchi alle tubazioni orizzontali o verticali (fig. I).
NB (fig. J-N): per le versioni con attacchi a bicono per tubo rame, 
codici 551002/702/703, inserire i raccordi in confezione nelle 
tubazioni, innestare le tubazioni a battuta negli attacchi del tee di 
raccordo, stringere le calotte (fig. J, K). In caso di retrofit, tagliare le 
tubazioni secondo le seguenti misure (fig. L: 551002 “L” = 54 mm;                             
551702 “L” = 54,5 mm; 551703 “L” = 50 mm) Innestare la tubazione 
nel lato con la freccia (fig, M) e poi nell’altro lato (fig. N), fino a battuta. 
Stringere le calotte.

Manutenzione (fig. O - Q)
E’ possibile effettuare la manutenzione e la pulizia senza rimuovere il 
dispositivo dall’impianto, in particolare:
- 	dopo averlo intercettato, rimuovendo il coperchio superiore si accede 
	 agli organi in movimento che comandano lo sfiato dell’aria (tutti i 
	 modelli) (fig. O);
- 	per l’eventuale pulizia dei soli modelli 551005/6/7/8/9, dopo averlo 
	 intercettato, svitare la parte del corpo contenente la valvola 
	 automatica di sfogo aria, alla quale l’elemento separatore risulta fissato 
	 in maniera solidale (fig. P);
- 	i disaeratori flangiati e a saldare sono dotati di un rubinetto (A) con
	 la duplice funzione di scaricare grandi quantità di aria durante il 
	 riempimento dell'impianto e di eliminare eventuali impurità che 
	 galleggiano al livello dell'acqua. Nella parte inferiore è previsto un 
	 attacco filettato (B) per lo spurgo di eventuali depositi sul fondo del 
	 disaeratore (fig. Q).

Procedura di installazione e di 	
assemblaggio coibentazione (fig. R)
Per le caratteristiche tecniche e l’installazione della coibentazione sui 
modelli filettati per tubo orizzontale, cod. 551005/006/007/008/009, 
consultare il foglio 68463 allegato alla coibentazione.
Per l’installazione della coibentazione sui modelli da DN 50 a DN 150 
eseguire la seguente procedura.
1. 	Sfilare le due coperture di testa nere alle estremità*.
2.	Aprire il tappo superiore (per misure fino a DN 100) e i due gusci 
	 laterali.
3.	Procedere all’installazione del disaeratore sull’impianto.
4.	Per le misure fino a DN 100 stendere sulle superfici A e B un leggero 
	 strato di sigillante e attendere che il solvente sia evaporato. Per le 
	 restanti misure DN 125 e DN 150 togliere la pellicola dell’adesivo già 
	 applicato sulle superfici.
5.	 Incastrare il tappo superiore su uno dei due gusci e unire 
	 successivamente l’altro*.
6.	Riassemblare i due gusci laterali.
7.	Rifinire la giunzione con la striscia in dotazione nella scatola.
8.	Completare con le due coperture di testa nere*.
N.B.: Sigillante consigliato: Mastice Superchiaro ns. cod. 615500.
*Operazioni da non eseguire per i disaeratori DN 125 e DN 150.
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INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie over 
dit toestel vindt u op onze site 
www.caleffi.com

LUCHTAFSCHEIDER

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten met begrip gelezen worden voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt gepleegd. Het 
symbool betekent:
LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE GEBRUIKER

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE WETGEVING

Functie 
De luchtafscheiders verwijderen op automatische en continue wijze 
de lucht uit de hydraulische circuits van klimaatregelingsinstallaties 
tot op het niveau van zeer kleine luchtbellen. Het afvoervermogen 
van deze apparaten is bijzonder hoog. Leverbaar in de uitvoeringen 
voor installatie op horizontale leidingen of met richtbaar T-stuk.

Technische gegevens
Schroefdraadaansluitingen
Materialen: 
Lichaam: 	 messing EN 12165 CW617N
Iintern element:	 PA66G30, roestvrij staal (compacte uitvoering)
Vlotter: 	 PP
Geleider en stang vlotter: 	 messing EN 12164 CW614N
Vlotterhefboom en veer: 	 roestvrij staal
�Wartel T-stuk (serie 5517):	  messing EN 12420 CW617N
�T-stuk (serie 5517):	  messing EN 1982 CB753S
Afdichtingen: 	 EPDM

Vloeistoffen: 	water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen die uitgesloten 	
	 zijn van het toepassingsbereik van de Richtlijn 67/548/EG
Max. glycolpercentage: 	 50 %
Max. bedrijfsdruk:	  10 bar
Max. afvoerdruk: 	 10 bar
Bedrijfstemperatuurbereik:	  0–110 °C
Aansluitingen:   
- hoofdaansluitingen: 	 - met biconus voor koperbuis Ø 22 mm
	 - �met richtbaar T-stuk voor koperbuis Ø 22 en Ø 28 mm 
	 - �met richtbaar T-stuk 3/4" en 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �aftap: 	 - 1/2" F (met dop)

Flensaansluitingen en lasaansluitingen
Materialen: 
- �lichaam: 	 staal gelakt met epoxypoeder
- �intern element: 	 roestvrij staal
- �lichaam ontluchter: 	 messing EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
- �vlotter:	  PP
- �geleider en stang vlotter: 	 messing EN 12164 CW614N
- �vlotterhefboom en veer: 	 roestvrij staal
- �Hydraulische afdichtingen:	  EPDM
- �aftapkraan (DN 50–DN 150): 	 messing EN 12165 CW617N
- �lichaam stop- en aftapkraan (DN 200–DN 300): 
	 messing EN 12165 CW617N
Vloeistoffen: 	water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen die uitgesloten 	
	 zijn van het toepassingsbereik van de Richtlijn 67/548/EG
Max. glycolpercentage: 	 50 %
Max. bedrijfsdruk: 	 10 bar
Max. afvoerdruk: 	 10 bar
Bedrijfstemperatuurbereik:	  0–110 °C
Aansluitingen: 
- �flensaansluitingen: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
- �lasaansluitingen: 	 DN 50–DN 150
- �sensorhouder:	 1/2" ingang/uitgang (DN 200–DN 300)
- �aftap: 	 1" M (met dop); 2" F (DN 200–DN 300)

Technische kenmerken isolatie voor modellen met 
schroefdraad art. 551005/006/007/008/009 
Materialen: 	 PPE
Dikte: 	 25 mm
Dichtheid:	 60 g/l
Geleidbaarheid (8301): bij 10 °C: 	 0,039 W/(m·K)
Dampweerstandscoëfficiënt (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Bedrijfstemperatuur:	 0–110 °C
Brandwerendheid (UL-94): 	 klasse HBF

Technische kenmerken isolatie voor modellen met flenzen 
van DN 50 tot DN 100
Binnenzijde
Materiaal: 	hard geëxpandeerd polyurethaanschuim met gesloten cellen
Dikte: 	 60 mm
Dichtheid: 	 45 kg/m3

Thermische geleidbaarheid (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Bedrijfstemperatuurbereik:	  0–105 °C

Afdekkingen aan uiteinden
Thermisch gevormd materiaal: 	 PS

Buitenmantel
Materiaal: 	 ruw gewafeld aluminium
Dikte: 	 0,7 mm
Brandweerstand (DIN 4102): 	 klasse 1

Technische kenmerken isolatie voor modellen met flenzen 
DN 125 en DN 150
Binnenzijde
Materiaal: 	 geëxpandeerd PE-X met gesloten cellen
Dikte: 	 60 mm
Dichtheid:	  - binnenzijde: 30 kg/m3

	 - buitenzijde: 80 kg/m3

Thermische geleidbaarheid (ISO 2581): 	 - bij 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - bij 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Dampweerstandscoëfficiënt (DIN 52615):	  > 1.300
Bedrijfstemperatuurbereik:	  0–100 °C
Brandweerstand (DIN 4102):	  klasse B2
Buitenmantel
Materiaal: 	 ruw gewafeld aluminium
Dikte: 	 0,7 mm
Brandweerstand (DIN 4102): 	 klasse 1

Hydraulische kenmerken (afb. A - B)
De aanbevolen maximumsnelheid van de vloeistof bij de verbindingen 
van het apparaat bedraagt 1,2 m/s. De afbeelding B geeft de maximum 
debieten aan om aan deze voorwaarde te voldoen.

Installatie (afb. C - N)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij een koude, 
niet onder druk staande installatie (afb. C).
NB: gebruik de sleutel in de verpakking om de ringmoer aan de zijkant voor het 
T-stuk volledig aan te draaien (serie 5517, afb. D).
De luchtafscheider moet bij voorkeur bovenstrooms van de pomp en altijd in 
verticale positie worden geïnstalleerd (afb. G). Gebruik de specifieke uitvoeringen 
die bedoeld zijn voor installatie op horizontale leidingen (afb. E) of de richtbare 
versie (afb. F).
De stromingsrichting van de warmtegeleidende vloeistof in DISCAL-toestellen is 
niet van belang, behalve bij de richtbare uitvoering van de serie 5517, waar de 
richting door de pijl op het T-stuk wordt aangegeven (afb. H).
Draai bij de serie 5517 het T-stuk met de hand om de aansluitingen aan de 
horizontale of verticale leidingen aan te passen (afb. I).
NB. (afb. J-N): steek bij de uitvoeringen met biconusaansluitingen voor koperbuis, 
codes 551002/702/703, de bijgeleverde koppelstukken in de leidingen, koppel 
de leidingen volledig in de aansluitingen van het T-stuk, haal de wartels aan (afb. 
J, K). In het geval van retrofit, moeten de leidingen volgens de volgende maten 
afgesneden worden (afb. L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 551703 
“L” = 50 mm) Steek de leiding in de zijde met de pijl (afb. M) en vervolgens in de 
andere zijde (afb. N), tot de aanslag. Haal de wartels aan.

Onderhoud (afb. O - Q)
Het apparaat kan onderhouden en gereinigd worden zonder het uit de installatie 
te verwijderen, in het bijzonder:
- 	 nadat het is afgesloten, kan het bovenste deksel verwijderd worden voor 
	 toegang tot de bewegende delen die de ontluchting aansturen (alle modellen) 
	 (afb. O);
- 	 voor de eventuele reiniging van alleen de modellen 551005/6/7/8/9 is 
	 het voldoende om het gedeelte van het lichaam met de automatische 
	 ontluchtingsklep, waaraan het scheiderelement vastzit, los te schroeven na het 
	 te hebben afgesloten (afb. P);
- 	 de luchtafscheiders met flens- en lasaansluitingen zijn voorzien van een 
	 kraantje (A) met de dubbele functie om enerzijds grote hoeveelheden lucht 
	 af te voeren gedurende het vullen van de installatie en om anderzijds 
	 eventuele onzuiverheden, die op het waterniveau drijven, te verwijderen. In 
	 het onderste gedeelte bevindt zich een schroefdraadaansluiting (B) voor het 
	 aftappen van eventueel bezinksel op de bodem van de luchtafscheider (afb. Q).

Installatie- en montageprocedure	  
isolatieschalen (afb. R)
Raadpleeg voor de technische kenmerken en de installatie van de isolatie op de 
schroefdraadmodellen voor horizontale buis, code 551005/006/007/008/009, het 
blad 68463 dat bij de isolatie is gevoegd.
Voer de volgende procedure uit voor de installatie van de isolatie op de modellen 
van DN 50 tot DN 150.
1.	 Verwijder de twee zwarte afdekkingen aan de boven- en onderzijde*.
2. 	Open de bovenste dop (voor maten tot DN 100) en de twee zijschalen.
3. 	Monteer de luchtafscheider op de installatie.
4. 	Breng, bij de maten tot DN 100, een dunne laag afdichtmiddel op de 		
	 oppervlakken A en B aan en wacht tot het oplosmiddel verdampt is. Verwijder, 
	 bij de resterende maten DN 125 en DN 150, het laagje hechtmiddel dat reeds 
	 op de oppervlakken is aangebracht.
5. Breng de bovenste dop op een van beide schalen aan en breng vervolgens 
	 de andere* aan.
6	 Monteer de twee zijschalen.
7.	 Werk de verbindingsnaad af met de in de doos bijgeleverde strip.
8.	 Voltooi de montage met de twee zwarte afdekkingen aan boven- en 
	 onderzijde*.
N.B.: Aanbevolen afdichtmiddel: Mastice Superchiaro, onze code 615500.
*Deze handelingen niet uitvoeren voor de luchtafscheiders DN 125 en DN 150.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту 
www.caleffi.com.

ДЕАЭРАТОР

Предупреждения 
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до 
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ  
означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В  
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Функциональное назначение 
Деаэраторы непрерывно и автоматически удаляют воздух, 
содержащийся в гидравлических контурах систем отопления и 
охлаждения, вплоть до уровня микропузырьков. Эти устройства 
отличаются очень высокой выпускной способностью. 
Предлагаются версии для установки на горизонтальных трубах 
или с помощью ориентируемого тройника.

Технические характеристики
Резьбовые соединения
Материалы:
�Корпус: 	 латунь EN 12165 CW617N
Внутренний элемент:	 PA66G30, нержавеющая сталь (компактный)
Поплавок: 	 ПП
�Направляющая и поплавковый стержень: 	 латунь EN 12164 CW614N
Поплавковый рычаг и пружина: 	 нержавеющая сталь
�Кольцо Т-образного фитинга (серия 5517):	  латунь EN 12420 CW617N
Т-образный фитинг (серия 5517):	  латунь EN 1982 CB753S
Уплотнения: 	 ЭПДМ

Жидкости: 	 вода, не опасные гликолевые растворы, 
	 не подпадающие под действие директивы 67/548/ЕС
Максимальное процентное содержание этиленгликоля: 	 50%
Макс. рабочее давление:	  10 бар
Макс. выпускное давление: 	 10 бар
Диапазон рабочих температур:	  0÷110°C
Соединения:   
- основные: 	 - в виде двойного конуса для медной трубы Ø 22 мм
	 - �с ориентируемым тройником для медной трубы Ø 22 и Ø 28 мм 
	 - �с ориентируемым тройником 3/4" и 1" BP, 1" HP
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" ВР
- �спуск: 	 - 1/2" ВР (с пробкой)

Фланцевые и сварные соединения
Материалы: 
Корпус: 	 сталь, окрашенная порошковой эпоксидной краской
Внутренний элемент: 	 нержавеющая сталь
Корпус воздухоотводчика: 	 латунь EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300)
Поплавок:	  ПП
Направляющая и поплавковый стержень: 	 латунь EN 12164 CW614N
�Поплавковый рычаг и пружина: 	 нержавеющая сталь
�Гидравлические уплотнения:	  ЭПДМ
Сливной кран (DN 50÷DN 150): 	 латунь EN 12165 CW617N
Корпуса отсечного и выпускного клапанов (DN 200÷DN 300): 
	 латунь EN 12165 CW617N
Жидкости: 	 вода, не опасные гликолевые растворы, 
	 не подпадающие под действие директивы 67/548/ЕС
Максимальное процентное содержание этиленгликоля: 	 50%
Макс. рабочее давление: 	 10 бар
Макс. выпускное давление: 	 10 бар
Диапазон рабочих температур:	  0–110°C
Соединения: 
- �с фланцем: 	 PN 16: Ду 50÷Ду 150; PN 10: Ду 200÷Ду 300
- �сварные: 	 Ду 50÷Ду 150
- �суппорт датчика:	 1/2" вход/выход (DN 200÷DN 300)
- �спуск: 	 1" НР (с пробкой); 2" ВР (DN 200÷DN 300)

Технические характеристики теплоизоляционного 
кожуха для моделей с резьбовым соединением, код 
551005/006/007/008/009 
Материалы: 	 PPE (полифениленэфир)
Толщина: 	 25 мм
Плотность:	 60 г/л
Теплопроводность (8301):	 при 10 °C: 0,039 Вт/(м·K)
Коэффициент сопротивления паропроницанию  
(DIN 52615):	 ≥ 39,700
Диапазон рабочих температур:	 0–110 °C
Огнестойкость (UL-94):	 класс HBF

Технические характеристики изоляции для фланцевых 
моделей от Ду 50 до Ду 100
Внутренняя часть
Материал: 	 жесткий пенополиуретан с закрытыми ячейками
Толщина: 	 60 мм
Плотность: 	 45 кг/м3

Теплопроводность (ISO 2581):	  0,023 Вт/(м·K)
Диапазон рабочих температур:	  0÷105°C

Торцевые покрытия
Термоформованный материал: 	 PS

Наружная пленка
Материал: 	 тисненый необработанный алюминий
Толщина: 	 0,7 мм
Огнестойкость (DIN 4102): 	 класс 1

Технические характеристики изоляции для фланцевых 
моделей Ду 125 и Ду 150
Внутренняя часть
Материал: 	 сшитый полиэтилен PE-X с закрытыми ячейками
Толщина: 	 60 мм
Плотность:	  - внутренняя часть: 30 кг/м3

	 - наружная часть: 80 кг/м3

Теплопроводность (ISO 2581): 	 - при 0°C: 0,038 Вт/(м·K)
	 - при 40°C: 0,045 Вт/(м·K)
Коэффициент устойчивости к воздействию пара (DIN 52615):	  > 1 300
Диапазон рабочих температур:	  0÷100°C
Огнестойкость (DIN 4102):	  класс B2
Наружная пленка
Материал: 	 тисненый необработанный алюминий
Толщина: 	 0,7 мм
Огнестойкость (DIN 4102): 	 класс 1

Гидравлические характеристики (рис. А-В)
Максимальная рекомендуемая скорость жидкости на соединениях 
устройства составляет 1,2 м/сек. На рисунке В содержатся значения 
максимального расхода для соблюдения этого условия.

Установка (рис. С-N)
Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться при условиях, 
когда система находится в холодном состоянии и не под давлением (рис. С).
Примечание: используя прилагаемый ключ, затяните до упора боковую гайку 
соединительного тройника (серия 5517, рис. D).
Желательно устанавливать деаэратор перед насосом и всегда в 
вертикальном положении (рис. G). Используйте специальные версии, 
предназначенные для установки на горизонтальные трубы (рис. Е), или 
регулируемую версию (рис. F).
В устройствах DISCAL направление потока теплоносителя не имеет 
значения, за исключением регулируемой версии серии 5517, в которой оно 
обозначено стрелкой на тройнике (рис. Н).
В серии 5517 вручную поверните тройник для адаптации соединений к 
горизонтальным или вертикальным трубам (рис. I).
Примечание (рис. J-N): для версий двойными коническими фитингами для 
медных труб, коды 551002/702/703, вставьте прилагаемые соединения в 
трубопроводы, до упора вставьте трубы в отверстия соединительного тройника, 
затяните накидные крышки (рис. J, K). В случае установки на уже существующую 
систему обрежьте трубы по следующим размерам (рис. L: 551002 “L” = 54 мм; 
551702 “L” = 54,5 мм; 551703 “L” = 50 мм). Вставьте до упора трубу в сторону со 
стрелкой (рис. М), а затем в другую сторону (рис. N). Затяните накидные крышки.

Техническое обслуживание (рис. O-Q)
Техническое обслуживание и очистку можно проводить, не демонтируя 
устройство, в частности:
- после изоляции устройства и удаления верхней крышки осуществляется 
доступ к движущимся органам, управляющим выпуском воздуха (все модели) 
(рис. О);
- для очистки только моделей 551005/6/7/8/9 после их изоляции открутите 
часть корпуса, содержащую автоматический клапан спуска воздуха, к 
которой неподвижно крепится разделительный элемент (рис. Р);
- фланцевые и сварные деаэраторы оснащены краном (А), двойного 
назначения: выпуск большого количества воздуха во время заполнения 
системы и удаление загрязнений, плавающих на уровне воды. В нижней 
части предусмотрено резьбовое соединение (В) для удаления отложений 
со дна деаэратора (рис. Q).

Процедура установки и сборки изоляции (рис. R)
Технические характеристики и информация по установке изоляции на 
фланцевых моделях для горизонтальной трубы, код 551005/006/007/008/009, 
содержатся на листе 68463 в комплекте изоляции.
Для установки изоляции на моделях от Ду 50 до Ду 150 выполните 
следующую процедуру.
1.	 Снимите обе черные торцевые крышки с краев*.
2.	 Откройте верхнюю пробку (для типоразмеров до Ду 100) и два боковых 
	 кожуха.
3.	 Выполните установку деаэратора на систему.
4.	 Для размеров до Ду 100 нанесите на поверхности А и В и тонкий слой 
	 герметика и подождите, пока растворитель испарится. Для размеров 
	 Ду 125 и Ду 150 снимите пленку клея, уже нанесенную на поверхности.
5.	 Установите верхнюю пробку на один из двух кожухов, а затем 
	 присоедините второй кожух*.
6.	 Установите оба боковых кожуха.
7. 	Завершите соединение полосой, имеющейся в коробке.
8. 	Установите на место черные торцевые крышки*.
	 ПРИМЕЧАНИЕ Рекомендуемый герметик: мастика Superchiaro, наш 
	 код 615500.
*Эти операции не выполняются для деаэраторов Ду 125 и Ду 150.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ EL DANSK SVENSKA POLSKIDA SE PL

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu.
Więcej szczegółów technicznych tego 
urządzenia można znaleźć na stronie 
internetowej www.caleffi.com

ODPOWIETRZACZ

Ostrzeżenia
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć przed przystą-
pieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia. Symbol  oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE SPOWO-
DOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Trzeba koniecznie przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie załączonym 
w opakowaniu produktu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
UŻYTKOWNIKOWI OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z MIEJSCOWYMIPRZEPISAMI

Funkcja 
Odpowietrzacze usuwają automatycznie i w trybie ciągłym powietrze za-
warte w obiegach hydraulicznych instalacji klimatyzacyjnych, aż do poziomu 
mikropęcherzyków. Urządzenia te posiadają bardzo wysoką zdolność spu-
stową. Dostępne są w wersjach do zainstalowania na przewodach rurowych 
poziomych lub za pomocą nastawnego trójnika.

Specyfikacja techniczna
Przyłącza gwintowane
Materiały: 
Korpus: 	 mosiądz EN 12165 CW617N
Element wewnętrzny:	 PA66G30, stal nierdzewna (wersja kompaktowa)
Pływak: 	 PP
Prowadnica i pręt pływaka: 	 mosiądz EN 12164 CW614N
Dźwignia pływaka i sprężyna: 	 stal nierdzewna
Pierścień trójnika (seria 5517):	  mosiądz EN 12420 CW617N
Trójnik (seria 5517):	  mosiądz EN 1982 CB753S
Uszczelki: 	 EPDM

Media: 	 woda, bezpieczne roztwory glikolu nieobjęte zakresem 
	 dyrektywy 67/548/WE
Maks. zawartość procentowa glikolu: 	 50%
Maks. ciśnienie robocze:	  10 bar
Maks. ciśnienie spustu: 	 10 bar
Zakres temperatur roboczych:	  0÷110°C
Przyłącza:   
- główne: 	 - dwustożkowe do rury miedzianej Ø 22 mm
	 - �z trójnikiem nastawnym dla rury miedzianej Ø 22 i Ø 28 mm 
	 - �z trójnikiem nastawnym 3/4" i 1" F i 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �spust: 	 - 1/2" F (z korkiem)

Przyłącza kołnierzowe i do przyspawania
Materiały: 
Korpus: 	 stal malowana epoksydową farbą proszkową
Element wewnętrzny: 	 stal nierdzewna
Korpus zaworu spustu powietrza: 	mosiądz EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300)
	 chromowany
Pływak:	  PP
Prowadnica i pręt pływaka: 	 mosiądz EN 12164 CW614N
Dźwignia pływaka i sprężyna: 	 stal nierdzewna
Uszczelnienia hydrauliczne:	  EPDM
Kurkowy zawór spustowy (DN 50–DN 150): 	 mosiądz EN 12165 CW617N
Korpus zaworu odcinającego i spustowego (DN 200–DN 300): 
	 mosiądz EN 12165 CW617N
Media: 	 woda, bezpieczne roztwory glikolu nieobjęte zakresem 
	 dyrektywy 67/548/WE
Maks. zawartość procentowa glikolu: 	 50%
Maks. ciśnienie robocze: 	 10 bar
Maks. ciśnienie spustu: 	 10 bar
Zakres temperatur roboczych:	  0÷110°C
Przyłącza: 
- �kołnierzowe: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �do przyspawania: 	 DN 50÷DN 150
- �oprawa sondy:	 1/2" dopływ/wypływ (DN 200÷DN 300)
- �spust: 	 1" M (z korkiem); 2" F (DN 200÷DN 300)

Charakterystyka techniczna izolacji dla modeli gwintowanych 
- kod 551005/006/007/008/009 
Materiały: 	 PPE
Grubość: 	 25 mm
Gęstość:	 60 g/l
Przewodność (8301):	 przy temp. 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Współczynnik oporu pary (DIN 52615):	 >39 700
Zakres temperatur roboczych:	 0–110 °C
Odporność ogniowa (UL-94): 	 klasa HBF

Charakterystyki techniczne izolacji cieplnej dla modeli 
kołnierzowych o średnicy od DN 50 do DN 100
Część wewnętrzna
Materiał: 	 sztywna rozszerzalna pianka poliuretanowa zamkniętokomórkowa
Grubość: 	 60 mm
Gęstość: 	 45 kg/m3

Przewodność cieplna (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Zakres temperatur roboczych:	  0÷105°C

Pokrywy czołowe
Materiał formowany termicznie: 	 PS

Folia zewnętrzna
Materiał: 	 surowe aluminium gofrowane
Grubość: 	 0,7 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102): 	 klasa 1

Charakterystyki techniczne izolacji cieplnej dla modeli 
kołnierzowych DN 125 i DN 150
Część wewnętrzna
Materiał: 	 PE-X ekspandowany zamkniętokomórkowy
Grubość: 	 60 mm
Gęstość:	  - część wewnętrzna: 30 kg/m3

	 - część zewnętrzna: 80 kg/m3

Przewodność cieplna (ISO 2581): 	 - przy 0°C: 0,038 W/(m·K)
	 - przy 40°C: 0,045 W/(m·K)
Współczynnik oporności na parę (DIN 52615):	  > 1300
Zakres temperatur roboczych:	  0÷100°C
Odporność ogniowa (DIN 4102):	  klasa B2
Folia zewnętrzna
Materiał: 	 surowe aluminium gofrowane
Grubość: 	 0,7 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102): 	 klasa 1

Charakterystyki hydrauliczne (rys. A-B)
Maksymalna zalecana prędkość czynnika w przyłączach urządzenia wynosi 
1,2 m/s. Rysunek B przedstawia maksymalne natężenia przepływu konieczne 
dla spełnienia tego warunku.

Instalacja (rys. C – N)
Montaż i demontaż należy zawsze przeprowadzać na zimnej instalacji, po 
upuszczeniu ciśnienia (rys. C).
Uwaga: w celu dokręcenia do oporu bocznego pierścienia trójnika (seria 5517, 
rys. D) użyć klucza dostarczonego w opakowaniu.
Odpowietrzacz najlepiej jest zamontować przed pompą i zawsze w pozycji 
pionowej (rys. G). Zastosować odpowiednie wersje przeznaczone do montażu 
na poziomych przewodach rurowych (rys. E) lub wersję nastawną (rys. F).
W urządzeniach DISCAL kierunek przepływu czynnika będącego nośnikiem 
ciepła jest obojętny, z wyjątkiem wersji nastawnej serii 5517, gdzie kierunek 
jest wskazany strzałką na trójniku (rys. H).
W serii 5517 obrócić ręcznie króciec trójnika, aby dostosować złącza do pozio-
mych lub pionowych przewodów rurowych (rys. I).
Uwaga (rys. J-N): w wersjach z przyłączami dwustożkowymi do rury miedzianej 
(oznaczenia 551002/702/703), włożyć do przewodów rurowych złącza załączone 
do opakowania, wsunąć do oporu przewody rurowe do króćców trójnika i zaci-
snąć nasadki (rys. J, K). W przypadku modernizacji ciąć przewody rurowe według 
następujących wymiarów (rys. L: 551002 „L” = 54 mm; 551702 „L” = 54,5 mm; 
551703 „L” = 50 mm). Wsunąć do przewodu rurowego do oporu po stronie ze 
strzałką (rys. M), a następnie po drugiej stronie (rys. N). Zacisnąć nasadki.

Konserwacja (rys. O-Q)
Konserwację i czyszczenie można wykonywać bez wymontowywania urządze-
nia z instalacji, w szczególności:
- 	po odcięciu zasilania urządzenia i zdjęciu pokrywy górnej uzyskuje się dostęp 
	 do elementów ruchomych, sterujących odpowietrzeniem (wszystkie mo
	 dele) (rys. O);
-	 w celu ewentualnego oczyszczenia (tylko modele 551005/6/7/8/9); po 
	 uprzednim odcięciu zasilania urządzenia odkręcić część korpusu zawierającą 
	 zawór automatyczny spustu powietrza, do której na stałe zamocowany jest 
	 separator (rys. P);
- 	odpowietrzacze kołnierzowe i przeznaczone do przyspawania wyposażone 
	 są w zawór kurkowy (A) o podwójnej funkcji – spust dużych ilości powie
	 trza podczas napełniania instalacji oraz usuwanie ewentualnych zabrudzeń 
	 unoszących się na powierzchni wody. W dolnej części przewidziano przyłą
	 cze gwintowane (B) do usuwania ewentualnych osadów z dna odpowietrza
	 cza (rys. Q).

Procedura zakładania i montażu izolacji 
cieplnej (rys. R)
Informacje na temat charakterystyk technicznych i zakładania izolacji cieplnej 
na modelach gwintowanych pod przewód rurowy poziomy (oznaczenia 
551005/006/007/008/009) – patrz arkusz 68463 załączony do izolacji cieplnej.
W celu założenia izolacji cieplnej na modelach od DN 50 do DN 150, wykonać 
poniższą procedurę.
1.	 Wysunąć obie czarne pokrywy czołowe na obu końcach.
2.	 Otworzyć górny korek (dla wielkości do DN 100) oraz dwie pokrywy boczne.
3.	 Zainstalować odpowietrzacz na instalacji.
4.	 Dla wielkości do DN 100 na powierzchniach A i B rozprowadzić niewielką 
	 warstwę uszczelniacza i poczekać, aż rozpuszczalnik wyparuje. Dla pozo
	 stałych wielkości DN 125 i DN 150 usunąć folię samoprzylepną nałożoną na 
	 powierzchnie.
5.	 Nasadzić górny korek na jedną z pokryw bocznych i następnie dołączyć drugą*.
6.	 Ponownie zamontować obie pokrywy boczne.
7.	 Połączenie wykończyć taśmą znajdującą się w opakowaniu.
8.	 Czynności zakończyć założeniem obu czarnych pokryw czołowych*.
Uwaga: Zalecany uszczelniacz: Kit uszczelniający super jasny (Mastice Super-
chiaro – nasze oznaczenie 615500).
* Czynności, których nie należy wykonywać na odpowietrzaczach DN 125 
i DN 150.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την προτίμηση και 
την επιλογή του προϊόντος αυτού.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με τη διάταξη αυτή διατίθενται στην 
ιστοσελίδα www.caleffi.com

ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗΣ ΑΕΡΑ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΝΕΧΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών σχετικά με 
την ασφάλεια που αναφέρονται στο ειδικό έντυπο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ 
ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Οι διαχωριστές αέρα / σωματιδίων εξουδετερώνουν αυτόματα και με 
συνεχή τρόπο τον αέρα που περιέχεται στα υδραυλικά κυκλώματα 
των εγκαταστάσεων κλιματισμού μέχρι το επίπεδο μικροφυσαλίδων. Η 
ικανότητα εκκένωσης αυτών των διατάξεων είναι πολύ υψηλή. Διατίθενται 
στις εκδόσεις για εγκατάσταση σε οριζόντιες σωληνώσεις ή με ταφ 
προσανατολιζόμενου ρακόρ.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Συνδέσεις με σπείρωμα
Υλικά: 
σώμα: 	 ορείχαλκος EN 12165 CW617N
�Εσωτερικό στοιχείο:	 PA66G30, ανοξείδωτος χάλυβας (συμπαγής έκδοση)
Φλοτέρ: 	 PP
�Οδηγός και βέργα φλοτέρ: 	 ορείχαλκος EN 12164 CW614N
�Μοχλός φλοτέρ και ελατήριο: 	 ανοξείδωτος χάλυβας
Δακτύλιος ταφ του ρακόρ (σειρά 5517):	  ορείχαλκος EN 12420 CW617N
Ταφ του ρακόρ (σειρά 5517):	  ορείχαλκος EN 1982 CB753S
Στεγανοποιητικά: 	 EPDM

Ρευστά: 	 νερό, μη επικίνδυνα διαλύματα γλυκολικού οξέος που δεν εμπίπτουν 
	 στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 67/548/ΕΚ 
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης: 	 50%
Μέγ. πίεση λειτουργίας:	  10 bar
Μέγ. πίεση εκκένωσης: 	 10 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	  0÷110°C
Συνδέσεις:   
- κύριες: 	 - δικωνική για σωλήνα χαλκού Ø 22 mm
	 - �με ταφ προσανατολιζόμενου ρακόρ για σωλήνα χαλκού Ø 22 και Ø 28 mm 
	 - �με ταφ προσανατολιζόμενου ρακόρ 3/4" και 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �εκκένωση: 	 - 1/2" F (με τάπα)

Συνδέσεις φλαντζωτές και για συγκόλληση
Υλικά: 
- �σώμα: 	 χάλυβας βερνικωμένος με εποξειδική σκόνη
- �εσωτερικό στοιχείο: 	 ανοξείδωτος χάλυβας
- �σώμα εξαερισμού: 	 ορείχαλκος EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
- �φλοτέρ:	  PP
- �οδηγός και βέργα φλοτέρ: 	 ορείχαλκος EN 12164 CW614N
- �μοχλός φλοτέρ και ελατήριο: 	 ανοξείδωτος χάλυβας
- �Υδραυλικές στεγανοποιήσεις:	  EPDM
- �βάνα εκκένωσης (DN 50–DN 150): 	 ορείχαλκος EN 12165 CW617N
- �σώμα βαλβίδας διακοπής και εκκένωσης (DN 200÷DN 300): 
	 ορείχαλκος EN 12165 CW617N
Ρευστά: 	 νερό, μη επικίνδυνα διαλύματα γλυκολικού οξέος που δεν εμπίπτουν 
	 στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 67/548/ΕΚ
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης: 	 50%
Μέγ. πίεση λειτουργίας: 	 10 bar
Μέγ. πίεση εκκένωσης: 	 10 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	  0÷110°C
Συνδέσεις: 
- �φλαντζωτές: 	 PN 16: DN 50–DN 150· PN 10: DN 200÷DN 300
- �για συγκόλληση: 	 DN 50÷DN 150
- �υποδοχή αισθητήρα:	 1/2" είσοδος/έξοδος (DN 200÷DN 300)
- �εκκένωση: 	 1" M (με τάπα)· 2" F (DN 200÷DN 300)

Τεχνικές προδιαγραφές μόνωσης για εκδόσεις με σπείρωμα 
κωδ. 551005/006/007/008/009 
Υλικά: 	 PPE
Πάχος: 	 25 mm
Πυκνότητα:	 60 g/l
Αγωγιμότητα (8301):	 στους 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Συντελεστής αντίστασης στη διάχυση ατμών (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Εύρος θερμοκρασίας:	 0–110 °C
Αντοχή στη φωτιά (UL-94):	 κατηγορία HBF

Τεχνικά χαρακτηριστικά μόνωσης για φλαντζωτά μοντέλα 
από DN 50 έως DN 100
Εσωτερικό μέρος
Υλικό: 	 σκληρή διογκωμένη αφρώδης πολυουρεθάνη κλειστών κυψελίδων
Πάχος: 	 60 mm
Πυκνότητα: 	 45 kg/m3

Θερμική αγωγιμότητα (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	  0÷105°C

Επικαλύψεις κεφαλής
Θερμοπλαστικό υλικό: 	 PS

Εξωτερικός υμένας
Υλικό: 	 ακατέργαστο γκοφρέ αλουμίνιο
Πάχος: 	 0,7 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): 	 κατηγορία 1

Τεχνικά χαρακτηριστικά μόνωσης για φλαντζωτά μοντέλα 
DN 125 και DN 150
Εσωτερικό μέρος
Υλικό: 	 Διογκωμένο PE-X κλειστών κυψελίδων
Πάχος: 	 60 mm
Πυκνότητα:	  - εσωτερικό μέρος: 30 kg/m3

	 - εξωτερικό μέρος: 80 kg/m3

Θερμική αγωγιμότητα (ISO 2581): 	 - στους 0°C: 0,038 W/(m·K)
	 - στους 40°C: 0,045 W/(m·K)
Συντελεστής αντίστασης στη διαπερατότητα υδρατμών (DIN 52615):	  > 1.300
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	  0÷100°C
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102):	  κατηγορία B2
Εξωτερικός υμένας
Υλικό: 	 ακατέργαστο γκοφρέ αλουμίνιο
Πάχος: 	 0,7 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): 	 κατηγορία 1

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (εικ. A-B)
Η μέγιστη συνιστώμενη ταχύτητα του ρευστού στις συνδέσεις της διάταξης 
είναι 1,2 m/s. Η εικόνα Β υποδεικνύει τις μέγιστες παροχές για την τήρηση 
αυτής της προϋπόθεσης.

Εγκατάσταση (εικ. C - N)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να πραγματοποιούνται πάντα 
με κρύα εγκατάσταση χωρίς πίεση (εικ. C).
ΣΣ: χρησιμοποιήστε το κλειδί εντός της συσκευασίας για να σφίξετε μέχρι τέρμα τον 
πλαϊνό δακτύλιο για το ταφ του ρακόρ (σειρά 5517, εικ. D).
Ο διαχωριστής αέρα / σωματιδίων πρέπει να εγκαταθίσταται, κατά προτίμηση, ανάντη 
της αντλίας και πάντα σε κάθετη θέση (εικ. G). Χρησιμοποιήστε τις ειδικές εκδόσεις 
που προορίζονται για την εγκατάσταση σε οριζόντιες σωληνώσεις (εικ. E), ή την 
προσανατολιζόμενη έκδοση (εικ. F).
Στις διατάξεις DISCAL δεν έχει σημασία η κατεύθυνση ροής του ρευστού μεταφοράς 
θερμότητας εκτός από την προσανατολιζόμενη έκδοση σειράς 5517 όπου 
υποδεικνύεται από το βέλος στο ταφ του ρακόρ (εικ. H).
Στη σειρά 5517 περιστρέφετε χειροκίνητα το ταφ του ρακόρ για να προσαρμόσετε τις 
συνδέσεις στις οριζόντιες ή κάθετες σωληνώσεις (εικ. I).
ΣΣ (εικ. J-N): για τις εκδόσεις με δικωνικές συνδέσεις για σωλήνα χαλκού, 
κωδικοί 551002/702/703, εισάγετε τα ρακόρ εντός της συσκευασίας στις σωληνώσεις, 
συνδέστε τις σωληνώσεις μέχρι τέρμα στις συνδέσεις του ταφ του ρακόρ, σφίξτε τα 
καπάκια (εικ. J, K). Σε περίπτωση μετεξοπλισμού, κόψτε τις σωληνώσεις σύμφωνα με 
τις ακόλουθες μετρήσεις (εικ. L: 551002 “L” = 54 mm; ·551702 “L” = 54,5 mm; 551703 
“L” = 50 mm) Συνδέστε τη σωλήνωση στην πλευρά με το βέλος (εικ. M) και μετά στην 
άλλη πλευρά (εικ. N), μέχρι το τέρμα. Σφίξτε τα καπάκια.

Συντήρηση (εικ. O-Q)
Είναι δυνατό να πραγματοποιήσετε τη συντήρηση και τον καθαρισμό χωρίς να 
αφαιρέσετε τη διάταξη από την εγκατάσταση, συγκεκριμένα:
- 	αφού πρώτα τη διακόψετε, αφαιρώντας το άνω σκέπασμα έχετε πρόσβαση στα 
	 όργανα σε κίνηση που ελέγχουν τον αέρα απαγωγής (όλα τα μοντέλα) (εικ. O)·
- 	για τον ενδεχόμενο καθαρισμό μόνο των μοντέλων 551005/6/7/8/9, αφού πρώτα 
	 τη διακόψετε, ξεβιδώστε το μέρος του σώματος που περιέχει την αυτόματη 
	 βαλβίδα εξαερισμού, στην οποία προκύπτει στερεωμένο με ολοκληρωμένο τρόπο 
	 το διαχωριστικό στοιχείο (εικ. P)·
- 	οι διαχωριστές αέρα / σωματιδίων, φλαντζωτοί και για συγκόλληση, διαθέτουν 
	 μία βάνα (A) με τη διπλή λειτουργία εκκένωσης μεγάλων ποσοτήτων αέρα κατά 
	 τη διάρκεια γεμίσματος της εγκατάστασης και την εξουδετέρωση ενδεχόμενων 
	 ακαθαρσιών που επιπλέουν στη στάθμη του νερού. Στο κάτω μέρος προβλέπεται μία 
	 σύνδεση με σπείρωμα (B) για τον καθαρισμό ενδεχόμενων ιζημάτων στον πάτο του 
	 διαχωριστή αέρα / σωματιδίων (εικ. Q).

Διαδικασία εγκατάστασης και	  
συναρμολόγησης μόνωσης (εικ. R)
Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά και την εγκατάσταση της μόνωσης στα μοντέλα με 
σπείρωμα για οριζόντιο σωλήνα, κωδ. 551005/006/007/008/009, συμβουλευτείτε το 
φύλλο 68463 που επισυνάπτεται στη μόνωση.
Για την εγκατάσταση της μόνωσης στα μοντέλα από DN 50 έως DN 150 εκτελέστε την 
ακόλουθη διαδικασία.
1.	Βγάλτε τις δύο επικαλύψεις κεφαλής με τα μαύρα άκρα*.
2.	Ανοίξτε την άνω τάπα (για μεγέθη μέχρι DN 100) και τα δύο πλευρικά περιβλήματα.
3.	Προβείτε με την εγκατάσταση του διαχωριστή αέρα / σωματιδίων στην εγκατάσταση.
4.	Για τα μεγέθη μέχρι DN 100 απλώστε στις επιφάνειες A και B μία ελαφριά στρώση 
	 στεγανωτικού υλικού και περιμένετε να εξατμιστεί ο διαλύτης. Για τα υπόλοιπα μεγέθη 
	 DN 125 και DN 150 βγάλτε τον υμένα του αυτοκόλλητου που έχει ήδη εφαρμοστεί στις 
	 επιφάνειες.
5.	Σφηνώστε την άνω τάπα σε ένα από τα δύο περιβλήματα και στη συνέχεια ενώστε και 
	 το άλλο*.
6.	Επανασυναρμολογήστε τα δυο πλευρικά περιβλήματα.
7.	Τελειώνετε την ένωση με την ταινία που διατίθεται στο κουτί.
8.	Ολοκληρώνετε με τις δύο μαύρες επικαλύψεις κεφαλής*.
Σ.Σ.: Συνιστούμενο στεγανωτικό υλικό: Πολύ ανοιχτόχρωμος πολτός 
κωδ. αριθ. 615500.
*Χειρισμοί που δεν πρέπει να εκτελούνται για τους διαχωριστές αέρα / 
σωματιδίων DN 125 και DN 150.

VEJLEDNING I INSTALLATION, 
IGANGSÆTTELSE 

OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt.
Yderligere tekniske oplysninger om 
denne enhed findes på www.caleffi.com

AFLUFTERENHED

Bemærk 
Den efterfølgende vejledning skal læses og forstås inden 
installation og vedligeholdelse af produktet. Symbolet  
betyder:
PAS PÅ! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING 
KAN MEDFØRE FARE!

Sikkerhed 
Instruktionerne om sikkerhed i det medfølgende, specifikke 
dokument skal ubetinget følges.

DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VÆRE 
TIL RÅDIGHED FOR BRUGEREN

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGÅ I OVERENSSTEMMELSE MED 
GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion 
Afluftere har til opgave automatisk og kontinuerligt at fjerne luft 
ned til mikrobobleniveau i hydrauliske kredsløb til klimaanlæg. 
Afluftningsevnen for denne enhed er meget stor. Findes i versioner 
til installation på vandrette rørføringer eller med orienterbart 
T-samlestykke.

Tekniske specifikationer
Gevindtilslutninger
Materialer: 
�Hus: 	 messing DS/EN 12165 CW617N
�Internt element:	 PA66G30, rustfrit stål (kompakt version)
Flyder: 	 PP
Flyder stang og holder: 	 messing DS/EN 12164 CW614N
Flyder løftearm og fjeder: 	 rustfrit stål
Ring til T-samlestykke (serie 5517):	  messing DS/EN 12420 CW617N
T-samlestykke (serie 5517):	  messing DS/EN 1982 CB753S
�Pakninger: 	 EPDM

Væsker: 	 vand, ufarlige glykol-opløsninger der er udelukket fra 
	 anvendelsesområdet i direktiv 67/548/EØF
Maks. glykolprocent: 	 50%
Maks. driftstryk:	  10 bar
Maks. udløbstryk: 	 10 bar
Driftstemperaturinterval:	  0÷110°C
Tilslutninger:   
- primære: 	 - bikonisk til kobberrør Ø 22 mm
	 - �med orienterbart T-samlestykke til kobberrør Ø 22 og Ø 28 mm 
	 - �med orienterbart T-samlestykke 3/4" og 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �udløb: 	 - 1/2" F (med skrueprop)

Flange- og svejsesamlinger
Materialer: 
- �hus: 	 stål behandlet med epoxypulvermaling
- �internt element: 	 rustfrit stål
- �hus afluftningsenhed: 	 messing DS/EN 12165 CW617N 
	 (DN 200–DN 300)
- �flyder:	  PP
- �flyder stang og holder: 	 messing DS/EN 12164 CW614N
- �flyder løftearm og fjeder: 	 rustfrit stål
- �Væskepakninger:	  EPDM
- �tømmehane (DN 50–DN 150): 	 messing DS/EN 12165 CW617N
- �hus på stopventil og udløb (DN 200÷DN 300): 
	 messing DS/EN 12165 CW617N
Væsker: 	 vand, ufarlige glykol-opløsninger der er udelukket fra 
	 anvendelsesområdet i direktiv 67/548/EØF
Maks. glykolprocent: 	 50%
Maks. driftstryk: 	 10 bar
Maks. udløbstryk: 	 10 bar
Driftstemperaturinterval:	  0÷110 °C
Tilslutninger: 
- �med flangesamling: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �med svejsesamling: 	 DN 50÷DN 150
- �sondeholder:	 1/2" indløb/udløb (DN 200÷DN 300)
- �udløb: 	 1" M (med skrueprop); 2" F (DN 200÷DN 300)

Tekniske specifikationer for isolering for gevindversionskode. 
551005/006/007/008/009 
Materialer: 	 PPE
Tykkelse: 	 25 mm
Massefylde:	 60 g/l
Ledningsevne (8301):	 ved 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Modstandskoefficiens mod vanddamp (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Temperaturområde:	 0-110 °C
Brandmodstandsevne (UL-94):	 klasse HBF

Isoleringsegenskaber for modeller med flanger fra DN 50 til 
DN 100
Indvendig del
Materiale: 	 polyurethanskum, fast med lukkede celler
Tykkelse: 	 60 mm
Tæthed: 	 45 kg/m3

Varmeledningsevne (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Driftstemperaturinterval:	  0÷105 °C

Hovedoverdækning
Termoformet materiale: 	 PS

Ekstern film
Materiale: 	 ubehandlet, præget aluminium
Tykkelse: 	 0,7 mm
Brandklasse (DIN 4102): 	 klasse 1

Isoleringsegenskaber for modeller med flangesamling, DN 
125 og DN 150
Indvendig del
Materiale: 	 PE-X skum med lukkede celler
Tykkelse: 	 60 mm
Tæthed:	  - indvendig del: 30 kg/m3

	 - udvendig del: 80 kg/m3

Varmeledningsevne (ISO 2581): 	 - ved 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - ved 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Dampdiffusionsmodstandskoefficient (DIN 52615):	  >1.300
Driftstemperaturinterval:	  0÷100 °C
Brandklasse (DIN 4102):	  klasse B2
Ekstern film
Materiale: 	 ubehandlet, præget aluminium
Tykkelse: 	 0,7 mm
Brandklasse (DIN 4102): 	 klasse 1

Hydrauliske specifikationer (fig. A-B)
Den maksimale anbefalede flowhastighed ved samlingerne er på 1,2 m/s. 
Figur B angiver de maksimale flowhastigheder, som opfylder denne 
betingelse.

Installation (fig. C - N)
Montering og afmontering må kun foretages, når kredsløbet er afkølet 
og uden tryk (fig. C).
NB: benyt den medfølgende nøgle til fastspænding af den laterale ring 
til T-røret (serie 5517, fig. D).
Aflufteren bør installeres før pumpen og altid i lodret position (fig. G). 
Anvend de særlige modeller, der er beregnet til installation på vandrette 
rørføringer (fig. E), eller den orienterbare udgave (fig. F).
På DISCAL anordningerne er flowretningen af den varmetransporterende 
væske ikke relevant, dette gælder dog ikke for den orienterbare udgave i 
serien 5517, hvor væskeretningen er angivet af en pil på T-røret (fig. H).
For 5517-udgaven drejes T-røret manuelt for at tilpasse samlingerne til 
de vandrette eller lodrette rørføringer (fig. I).
NB (fig. J-N): på modellerne med bikoniske samlinger til kobberrør, 
art.nr. 551002/702/703 skal de medfølgende samlestykker sættes på 
rørene og derefter indføres til bunds i T-rørene, hvorefter lukkeringene 
spændes (fig. J, K). Ved eftermontering skal rørene skæres efter målene 
anført i det følgende (fig. L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 
551703 “L” = 50 mm) Indfør røret på siden med pilen (fig, M) og derefter i 
den anden side (fig. N), til det støder imod. Spænd lukkeringene.

Vedligeholdelse (fig. O-Q)
Det er muligt at udføre rengøring og vedligeholdelse uden at fjerne 
anordningen fra anlægget, specielt:
- 	efter at have lukket den fjernes det øvre dæksel for at få adgang til 
	 de bevægelige dele, der styrer afluftningsmekanismen (på alle modeller) 
	 (fig. O)
- 	kun ved eventuel rengøring af modellerne 551005/6/7/8/9, efter at have 
	 lukket den, løsnes den del af huset, som indeholder den automatiske 
	 afluftningsventil, hvorpå separationselementet er fastmonteret (fig. P)
- 	afluftningsanordninger med flangesamling og svejsesamling er udstyret 
	 med en hane (A), der er i stand til at udlede store mængder luft under 
	 anlæggets fyldning samt at fjerne eventuelle urenheder, der flyder 
	 på vandets overflade. I den nedre del findes en gevindsamling (B) til 
	 udtømning af eventuelt bundfald i aflufteren (fig. Q).

Montering og samling af isolering (fig. R)
For de tekniske karakteristika og montering af isoleringen på modellerne 
med gevind til vandrette rørsamlinger, art. nr. 551005/006/007/008/009, 
henvises til datablad nr. 68463 der følger med isoleringsenheden.
For montering af isolering på modellerne fra DN 50 til DN 150 følges 
nedenstående procedure.
1.	Træk de to sorte hovedoverdækninger af til deres yderpositioner*.
2.	Åbn den øvre prop (for størrelser op til DN 100) og de to laterale 
	 dækplader.
3.	 Installer aflufteren på anlægget.
4.	For størrelserne op til DN 100 påføres et tyndt lag tætningsmateriale 
	 på overfladerne A og B, hvorefter der afventes til opløsningsmidlet er 
	 fordampet. For de andre størrelser DN 125 og DN 150 fjernes filmen 
	 over klæbematerialet, der allerede er påført overfladerne.
5.	Sæt den øvre prop fast i en af dækpladerne og påsæt derefter den 
	 anden*.
6. Saml de to laterale dækplader igen.
7. Tæt samlingen med den medfølgende strimmel.
8. Afslut med at påsætte de to sorte hovedoverdækninger*.
BEMÆRK: Anbefalet tætningsmateriale: Superhvid tætningskit, 
art. nr. 615500.
*Disse handlinger skal ikke udføres for aflufterne DN 125 og DN 150.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, DRIFT 
OCH UNDERHÅLL

Tack för att du valt vår produkt.
Mer information om tekniska detaljer 
finns på vår webbsida www.caleffi.com

AVLUFTARE

Varning 
Följande instruktioner skall läsas igenom innan installation eller 
underhåll av produkten. Symbolen  betyder:
OBSERVERA! ATT INTE FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN 
RESULTERA I FARA!

Säkerhet 
Instruktionerna i detta dokumentet ska följas för allas 
säkerhet.

LÄMNA DENNA INSTRUKTION SÅ ATT ANVÄNDAREN 
KAN LÄSA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Funktion 
Avluftarna eliminerar automatiskt och kontinuerligt luft (ända 
ned till storleken av mikrobubblor) från hydraulkretsar på 
klimatanläggningar. De har mycket hög avtappningskapacitet. 
Avluftarna finns i versioner för installation på horisontella 
rörledningar eller med vridbar T-koppling.

Tekniska specifikationer
Gängade kopplingar
Material: 
Hus: 	 mässing (EN 12165 CW617N)
�Inre filterelement:	 PA66G30, rostfritt stål (kompakt version)
Flottör: 	 PP
Styrning och stag för flottör: 	 mässing (EN 12164 CW614N)
Hävarm och fjäder för flottör: 	 rostfritt stål
�Låsring för T-koppling (serie 5517):	  mässing (EN 12420 CW617N)
T-koppling (serie 5517):	  mässing (EN 1982 CB753S)
Tätningar: 	 EPDM

Media: 	 vatten, ofarliga glykollösningar som uteslutits från 
	 användande av direktiv 67/548/EG
Max. glykolhalt: 	 50%
Max. arbetstryck:	  10 bar
Max. avlastningstryck: 	 10 bar
Driftstemperaturområde:	  0÷110 °C
Kopplingar:   
- huvudkopplingar: 	 - med dubbelkona för kopparrör Ø 22 mm
	 -�med vridbar T-koppling för kopparrör Ø 22 och 28 mm 
	 - �med vridbar T-koppling 3/4" och 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �avlastning: 	 - 1/2” F (med lock)

Flänskopplingar och kopplingar för insvetsning
Material: 
Hus: 	 järn lackerat med epoxipulver
Inre filterelement: 	 rostfritt stål
Avluftningshus: 	 mässing (EN 12165 CW617N, DN 200–DN 300)
Flottör:	  PP
Styrning och stag för flottör: 	 mässing (EN 12164 CW614N)
Hävarm och fjäder för flottör: 	 rostfritt stål
Tätningar:	  EPDM
Avlastningsventil (DN 50÷DN 150): 	 mässing (EN 12165 CW617N)
ventilhus för avstängningsventil och avlastningsventil (DN 200÷DN 300):
	 mässing (EN 12165 CW617N)
Media: 	 vatten, ofarliga glykollösningar som uteslutits från 
	 användande av direktiv 67/548/EG
Max. glykolhalt: 	 50 %
Max. arbetstryck: 	 10 bar
Max. avlastningstryck: 	 10 bar
Driftstemperaturområde:	  0÷110°C
Kopplingar: 
- �med fläns: 	 PN 16: DN 50÷DN 150, PN 10: DN 200÷DN 300
- �för insvetsning: 	 DN 50÷DN 150
- �givarhållare:	 1/2” ingång/utgång (DN 200÷DN 300)
- �avlastning: 	 1” M (med lock), 2” F (DN 200÷DN 300)

Tekniska specifikationer för isolering för gängade 
versionskoder. 551005/006/007/008/009 
Material: 	 PPE
Tjocklek: 	 25 mm
Densitet:	 60 g/l
Konduktivitet (8301):	 vid 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Motståndskoefficient vattenånga (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Temperaturområde:	 0–110 °C
Brandresistens (UL-94):	 Klass HBF

Tekniska data för isolering för modeller med fläns (DN 50 och 
DN 100)
Inre del
Material: 	 styvt polyuretanskum med slutna celler
Tjocklek: 	 60 mm
Densitet: 	 45 kg/m3

Värmeledningsförmåga (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Driftstemperaturområde:	  0–105 °C

Övre lock
Varmformat material 	 PS

Ytterhölje
Material: 	 aluminium (obehandlad yta)
Tjocklek: 	 0,7 mm
Brandklass (DIN 4102): 	 klass 1

Tekniska data för isolering för modeller med fläns (DN 125 
och DN 150)
Inre del
Material: 	 Expanderat PE-X-skum
Tjocklek: 	 60 mm
Densitet:	  - inre del: 30 kg/m3

	 - yttre del: 80 kg/m3

Värmeledningsförmåga (ISO 2581): 	 - vid 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - vid 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Ånggenomsläpplighet (DIN 52615):	  > 1,300
Driftstemperaturområde:	  0÷100 °C
Brandklass (DIN 4102):	  klass B2
Ytterhölje
Material: 	 aluminium (obehandlad yta)
Tjocklek: 	 0,7 mm
Brandklass (DIN 4102): 	 klass 1

Hydrauliska egenskaper (fig. A-B)
Rekommenderad max. flödeshastighet för vätskan vid enhetens fästen 
är 1,2 m/s. I figur B anges max. flöde för att detta villkor ska respekteras.

Installation (fig. C - N)
Montering och demontering ska alltid utföras när systemet är kallt 
och tryckavlastat (fig. C).
OBS! Använd den medföljande nyckeln för att dra åt låsringen på 
T-kopplingen (serie 5517, fig. D).
Vi rekommenderar att avluftaren installeras uppströms pumpen och 
alltid i vertikalt läge (fig. G). Använd särskilda versioner som är avsedda 
för installation på horisontella rörledningar (fig. E) eller vridbar version 
(fig. F).
Flödesriktning för värmebärande vätska i DISCAL-enheter är 
inte fastställd (förutom vridbar version i serie 5517 på vilken 
flödesriktningen indikeras med en pil på T-kopplingen, se fig. H).
Rotera T-kopplingen manuellt på serie 5517 för att anpassa 
kopplingarna med de horisontella eller vertikala rörledningar (fig. I).
OBS! (fig. J-N): för modell med kopplingar med dubbelkona 
för kopparrör (kod 551002/702/703) för du in de medföljande 
kopplingarna i rörledningarna och för in rörledningarna i 
T-kopplingarna (försäkra dig om att de bottnar) och drar åt muttrarna 
(fig. J, K). Vid montering i befintligt system kapar du rörledningarna 
enligt följande mått (fig. L: 551002 “L” = 54 mm, 551702 “L” = 54,5 mm, 
551703 “L” = 50 mm). För in rörledningen i änden med pil (fig. M) och 
därefter i den andra änden (fig. N) tills den bottnar. Dra åt muttrarna.

Underhåll (fig. O-Q)
Det går att underhålla och rengöra enheten utan att avlägsna den från 
systemet, särskilt i följande fall:
- 	efter att ha spärrat den: avlägsna det övre locket så att du kommer åt 
	 de rörliga komponenter som reglerar luftutloppet (alla modeller) 
	 (fig. O)
-	för eventuell rengöring av modellerna 551005/6/7/8/9 (efter 
	 att ha spärrat den) vrider du den del av huset som innehåller den 
	 automatiska ventilen för avluftning, på vilken avskiljaren är fast 
	 förankrad (fig. P)
-	avluftare med fläns och för insvetsning är försedda med kran (A) med 
	 dubbla funktioner (den avluftar stora mängder luft under påfyllning 
	 av systemet och eliminerar eventuella orenheter som flyter på 
	 vattnets yta). I den inre delen finns en gängad anslutning (B) för 
	 dränering av eventuella avlagringar från botten av avluftaren (fig. Q).

Förfarande för installation och 
montering av isolering (fig. R)
Tekniska data och installation för rengöring på gängade modeller 
för horisontella rör (kod 551005/006/007/008/009) finns i dokument 
68463 som bifogas med isoleringen.
Följ nedanstående förfarande vid installation av isolering för modeller 
mellan DN 50 och DN 150.
1.	Ta av de två svarta övre locken i ändarna*.
2.	Öppna det övre locket (för storlekar upp till DN 100) och de två 
	 sidohöljena.
3.	Installera avluftaren i systemet.
4.	För storlekar upp till DN 100 applicerar du ett tunt lager med 
	 tätningsmedel på yta A och B (vänta tills lösningsmedlet har 
	 avdunstat). För de återstående storlekarna (DN 125 och DN 150) 
	 avlägsnar du den självhäftande filmen som är applicerad på ytorna.
5.	Montera det övre locket på ett av de två höljena och därefter det 
	 andra locket*.
6.	Montera de två sidohöljena.
7.	Applicera remsan från lådan på kopplingen.
8.	Avsluta med de två svarta övre locken*.
OBS! Rekommenderat tätningsmedel: Mastice Superchiaro ns. kod 
615500.
*Förfarande som inte ska utföras på avluftare DN 125 och DN 150.
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NÁVOD NA INŠTALÁCIU,
UVEDENIE DO PREVÁDZKY A ÚDRŽBA

Ďakujem Vám, že ste si odvzdušňovač náš 
výrobok.
Ďalšie technické podrobnosti týkajúce 
sa tohto zariadenia sú dostupné  na 
www.caleffi.com 

ODVZDUŠŇOVAČ

Varovanie 
Tieto pokyny musia byť prečítané a pochopené pred samotnou 
inštaláciou a vykonaním údržby na zariadení. Tento znak   
znamená:
POZOR! NEDODRŽANIE TÝCHTO POKYNOV MÔŽE VIESŤ 
K OCHROZENIU BEZPEČNOSTI.

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny v pridanom 
dokumente.

NECHAJTE TENTO MANUÁL PRE UŽIVATEĽA

DISPONUJTE S VÝROBKOM V SÚLADE S PLATNÝMI PRÁVNYMI 
PREDPISMI

Funckia 
Odvzdušňovače automaticky a kontinuálne odstraňujú vzduch z hy-
draulických okruhov klimatizačných zariadení, až na úroveň mikrobublín. 
Kapacita odvzdušnenia týchto zariadení je veľmi vysoká. Sú k dispozí-
cii vo verziách na inštaláciu na horizontálnych rúrkach alebo s dielom 
v tvare T s možnosťou nasmerovania.

Technické parametre
Prípojky so závitom
Materiály: 
Telo: 	 mosadz EN 12165 CW617N
Vnútorný prvok:	 PA66G30, nehrdzavejúca oceľ (kompaktná verzia)
Plavák: 	 PP
Išta a tyč plaváka: 	 mosadz EN 12164 CW614N
Páka plaváka a pružina: 	 nehrdzavejúca oceľ
Objímka spojky v tvare T (séria 5517):	  mosadz EN 12420 CW617N
Spojka v tvare T (séria 5517):	  mosadz EN 1982 CB753S
Tesnenia: 	 EPDM

Kvapaliny: 	 voda, nie nebezpečné roztoky s obsahom glykolu, 
	 na ktoré sa nevzťahuje smernica 67/548/ES
Max. percentuálny obsah glykolu: 	 50%
Max. prevádzkový tlak:	  10 bar
Max. tlak vypustenia: 	 10 bar
Prevádzkový rozsah teploty:	  0÷110 °C
Prípojky:   
- hlavné: 	 - dvojzávitové na medenú rúrku s priem. Ø 22 mm
	 - �so spojkou v tvare T s možnosťou nasmerovania na medenú
	 rúrku Ø 22 a Ø 28 mm 
	 - �so spojkou v tvare T s možnosťou nasmerovania 3/4" a 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �vypustenie: 	 - 1/2" F (s uzáverom)

Prípojky s prírubou a zvárané
Materiály: 
Telo: 	 oceľ s náterom z epoxidových práškov
Vnútorný prvok: 	 nehrdzavejúca oceľ
Telo na uvoľnenie vzduchu: 
	 mosadz EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
Plavák:	  PP
Lišta a tyč plaváka: 	 mosadz EN 12164 CW614N
Páka plaváka a pružina: 	 nehrdzavejúca oceľ
�Hydraulické tesnenia:	  EPDM
Vypúšťací kohútik (DN 50÷DN 150): 	 mosadz EN 12165 CW617N
Telo uzatváracieho a vypúšťacieho ventilu (DN 200÷DN 300): 
	 mosadz EN 12165 CW617N

Kvapaliny: 	 voda, nie nebezpečné roztoky s obsahom glykolu, 
	 na ktoré sa nevzťahuje smernica 67/548/ES
Max. percentuálny obsah glykolu: 	 50 %
Max. prevádzkový tlak: 	 10 bar
Max. tlak vypustenia: 	 10 bar
Prevádzkový rozsah teploty:	  0÷110°C
Prípojky: 
- �s prírubami: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �zvárané: 	 DN 50÷DN 150
- �so sondou:	 1/2" vstup/výstup (DN 200÷DN 300)
- �vypustenie: 	 1" M (s uzáverom); 2" F (DN 200÷DN 300)

Technické špecifikácie izolácie pre závitové verzie s kódmi 
551005/006/007/008/009 
Materiály: 	 PPE
Hrúbka: 	 25 mm
Hustota:	 60 g/l
Vodivosť (podľa 8301):	 pri teplote 10 °C: 0 039 W/(m·K)
Koeficient odolnosti voči vodnej pare (DIN 52615):	 ≥ 39,700
Rozsah teplôt:	 0–110 °C
Ohňovzdornosť (UL-94):	 trieda HBF

Technické charakteristiky tepelnej izolácie pre modely s 
prírubami od DN 50 po DN 100
Vnútorná časť
Materiál: 	 pevná 
expandovaná polyuretánová pena s uzavretými komorami
Hrúbka: 	 60 mm
Hustota: 	 45 kg/m3

Tepelná vodivosť (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Prevádzkový rozsah teploty:	  0÷105°C

Kryty hlavy
Tepelne tvarovaný materiál: 	 PS

Vonkajší povlak
Materiál: 	 neopracovaný lisovaný hliník
Hrúbka: 	 0,7 mm
Správanie sa pri požiari (DIN 4102): 	 trieda 1

Technické charakteristiky tepelnej izolácie pre modely s 
prírubami DN 125 a DN 150
Vnútorná časť
Materiál: 	 Expandovaný PE-X s uzavretými komorami
Hrúbka: 	 60 mm
Hustota:	  - vnútorná časť: 30 kg/m3

	 - vonkajšia časť: 80 kg/m3

Tepelná vodivosť (ISO 2581): 	 - pri 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - pri 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Koeficient odolnosti voči pare (DIN 52615):	  > 1,300
Prevádzkový rozsah teploty:	  0÷100°C
Správanie sa pri požiari (DIN 4102):	  trieda B2
Vonkajší povlak
Materiál: 	 neopracovaný lisovaný hliník
Hrúbka: 	 0,7 mm
Správanie sa pri požiari (DIN 4102): 	 trieda 1

Hydraulické charakteristiky (obr. A - B)
Maximálna odporúčaná rýchlosť kvapalín smerom k prípojkám zariadenia 
je 1,2 m/s. Na obrázku B sú uvedené maximálne prietoky, pri ktorých je 
dodržaná uvedená podmienka.

Inštalácia (obr. C - N)
Montáž a demontáž sa robia vždy na zariadení, ktoré je studené a nie 
je pod tlakom (obr. C).
POZN.: na utiahnutie príruby na boku spojky v tvare T na doraz použite 
dodaný kľúč (séria 5517, obr. D).
Montáž odvzdušňovača sa uprednostňuje pred čerpadlom, vždy vo ver-
tikálnej polohe (obr. G). Používajte špecifické verzie, určené na inštaláciu 
na vodorovné potrubia (obr. E) alebo verziu s možnosťou nasmerovania 
(obr. F).
Na zariadeniach DISCAL nie je dôležitý smer prúdenia kvapaliny nosiča 
tepla, s výnimkou verzie s možnosťou nasmerovania série 5517, kde je 
smer prúdenia indikovaný šípkou na spojke v tvare T (obr. H).
V sérii 5517 otočte spojku v tvare T manuálne tak, aby sa prípojky prispô-
sobili vodorovným alebo vertikálnym rúrkam (obr. I).
POZN. (obr. J-N): pri verziách s dvojitým závitom na medenú rúrku, 
s kódmi 551002/702/703, vsuňte spojky z balenia do rúrok, nasuňte rúrky 
do spojov v tvare T na doraz, utiahnite kryty (obr. J, K). V prípade obnovy 
odrežte rúrky podľa nasledujúcich rozmerov (obr. L: 551002 „L” = 54 mm;                             
551702 „L” = 54,5 mm; 551703 „L” = 50 mm) Vsuňte rúrku na strane s šíp-
kou (obr. M) a potom na druhej strane (obr. N), až na doraz. Utiahnite kryty.

Údržba (obr. O - Q)
Údržba a čistenie sa dá vykonávať bez toho, že by ste vybrali zariadenia 
zo zostavy, predovšetkým:
- 	po zistení jeho polohy odoberte horný kryt, aby ste získali prístup k pohy
	 bujúcim sa dielom, ktoré riadia odvzdušňovanie (všetky modely) (obr. O);
-	 iba pri čistení modelov 551005/6/7/8/9, po zistení ich polohy odskrut
	 kujte časť tela, v ktorej je automatický ventil na uvoľnenie vzduchu, ku 
	 ktorému je pevne namontovaný separačný prvok (obr. P);
-	odvzdušňovače s prírubami a na privarenie sú vybavené kohútikom (A) 
	 s dvojitou funkciou, a to na vypustenie veľkých množstiev vzduchu 
	 počas plnenia zariadenia a na odstránenie prípadných nečistôt, ktoré 
	 plávajú na hladine vody. V spodnej časti je pripravená prípojka so závi
	 tom (B) na vypustenie prípadných nečistôt zo dna odvzdušňovača
	 (obr. Q).

Postup inštalácie a montáže izolácie 
(obr. R)
Technické charakteristiky a postup inštalácie izolácie na modeloch so závi-
tom na vodorovnú rúrku, s kódom 551005/006/007/008/009, nájdete na 
prílohe 68463 priloženej k izolácii.
Pri inštalácii izolácie na modely DN 50 až DN 150 dodržte nasledujúci 
postup.
1.	Odsuňte dva čierne kryty hlavy na koncoch*.
2.	Otvorte horný uzáver (až po veľkosť DN 100) a dve bočné puzdrá.
3.	Nainštalujte odvzdušňovač na zariadenie.
4.	Pri veľkostiach až po DN 100 naneste na povrchy A a B jemnú vrstvu 
	 lepidla a počkajte, kým sa neodparí rozpúšťadlo. Pri zostávajúcich veľ
	 kostiach DN 125 a DN 150 odstráňte z povrchov vrstvu už naneseného 
	 lepidla.
5.	Nasaďte horný uzáver na jednu z dvoch častí puzdra a spojte s druhou*.
6.	Znovu zmontujte bočné puzdrá.
7.	Spoj zaistite páskou, ktorá je v dodanej škatuli.
8.	Ukončte montážou dvoch čiernych krytov hlavy*.
POZN.: Odporúčané lepidlo: Mastice Superchiaro, náš kód 615500.
*Úkony, ktoré sa nerobia pri odvzdušňovačoch DN 125 a DN 150.

POKYNY K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste nám dali přednost 
volbou tohoto výrobku.
Další technické detaily týkající se tohoto 
produktu jsou Vám k dispozici na adrese 
www.caleffi.com.

ODVZDUŠŇOVAČ

Upozornění 
Tyto pokyny byste si měli přečíst před instalací a údržbou zařízení. 
Symbol  znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT 
OHROŽENÍ BEZPEČNOSTI!

Bezpečnost 
Musíte dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené 
v konkrétním dokumentu, který je součástí balení.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ PŘEDEJTE UŽIVATELI

LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATNÝMI ZÁKONY

Funkce
Odvzdušňovače automaticky a nepřetržitě odebírají vzduch 
z hydraulických okruhů topných a chladicích systémů až na úroveň 
mikrobublinek. Průtokové množství vzduchu těchto zařízení je velmi 
vysoké. Dostupné jsou verze pro instalaci na vodorovném potrubí 
nebo na potrubích pomocí nastavitelné tvarovky T.

Technické specifikace
Přípojky se závitem
Materiály: 
Tělo: 	 mosaz EN 12165 CW617N
Vnitřní článek:	 PA66G30, nerezová ocel (kompaktní verze)
Plovák: 	 PP
Plovákové vedení a dřík: 	 mosaz EN 12164 CW614N
Páka plováku a pružina: 	 nerezová ocel
Kruhová matice a tvarovka T (série 5517):	  mosaz EN 12420 CW617N
Tvarovka T (série 5517):	  mosaz EN 1982 CB753S
Těsnění: 	 EPDM

Média: 	 voda a bezpečné roztoky glykolu vyňaté z pokynů 
	 směrnice EU 67/548
Max. procentní podíl glykolu: 	 50%
Max. provozní tlak:	  10 bar
Max. výstupní tlak: 	 10 bar
Rozsah provozních teplot:	  0÷110°C
Spoje:   
- Hlavní: 	 - Objímková spojka pro měděnou trubku Ø 22 mm
	- �S nastavitelnou tvarovkou T pro měděnou trubku Ø 22 mm a Ø 28 mm 
	 - �S nastavitelnou tvarovkou T 3/4" a 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �Odtok: 	 - 1/2" F (se záslepkou)

Přírubové spoje a koncové návarky
Materiály: 
�Tělo: 	 ocel s potahem z epoxidové pryskyřice
Vnitřní článek: 	 nerezová ocel
�Tělo vývodu vzduchu: 	 mosaz EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300)
Plovák:	  PP
Plovákové vedení a dřík: 	 mosaz EN 12164 CW614N
Páka plováku a pružina: 	 nerezová ocel
�Hydraulická těsnění:	  EPDM
Vypouštěcí kohout (DN 50÷DN 150): 	 mosaz EN 12165 CW617N
Tělo uzavíracího a vypouštěcího ventilu (DN 200÷DN 300): 
	 mosaz EN 12165 CW617N

Média: 	 voda a bezpečné roztoky glykolu vyňaté z pokynů 
	 směrnice EU 67/548
Max. procentní podíl glykolu: 	 50 %
Max. provozní tlak: 	 10 bar
Max. výstupní tlak: 	 10 bar
Rozsah provozních teplot:	 0÷110 °C
Spoje: 
- �Přírubové: 	 PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �Koncové návarky: 	 DN 50÷DN 150
- �Držák sondy:	 vstup/výstup 1/2" (DN 200÷DN 300)
- �Odtok: 	 1" M (se zátkou); 2" F (DN 200÷DN 300)

Technické specifikace izolace pro provedení se závitem doc. 
551005/006/007/008/009 
Materiály: 	 PPE
Tloušťka: 	 25 mm
Hustota:	 60 g/l
Vodivost (8301):	 při 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficient odolnosti proti vodní páře (DIN 52615):	 ≥ 39,700
Rozsah teplot:	 0–110 °C
Požární odolnost (UL-94):	 třída HBF

Technické specifikace izolace pro přírubové verze od DN 50 
do DN 100
Vnitřní část
Materiál: 	 tuhá polyuretanová pěna s uzavřenými buňkami
Tloušťka: 	 60 mm
Hustota: 	 45 kg/m3

Tepelná vodivost (ISO 2581):	 0,023 W/(m·K)
Rozsah provozních teplot:	  0÷105°C

Horní kryty
Materiál lisovaný za tepla: 	 PS

Vnější kryt
Materiál: 	 plasticky vzorovaný hliník
Tloušťka: 	 0,7 mm
Reakce při požáru (DIN 4102): 	 třída 1

Technické specifikace izolace pro přírubové modely DN 125 
a DN 150
Vnitřní část
Materiál: 	 lehčený PE-X s uzavřenými buňkami
Tloušťka: 	 60 mm
Hustota:	  - Vnitřní část: 30 kg/m3

	 - Vnější část: 80 kg/m3

Tepelná vodivost (ISO 2581): 	 - Při 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - Při 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Součinitel odporu difuse vodních par (DIN 52615):	  > 1 300
Rozsah provozních teplot:	  0÷100°C
Reakce při požáru (DIN 4102):	  Třída B2
Vnější kryt
Materiál: 	 plasticky vzorovaný hliník
Tloušťka: 	 0,7 mm
Reakce při požáru (DIN 4102): 	 třída 1

Hydraulické charakteristiky (obr. A - B)
Maximální rychlost média k přípojkám zařízení je 1,2 m/s. Obrázek B 
ukazuje maximální průtokové rychlosti pro splnění těchto požadavků.

Instalace (obr. C - N)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je systém 
studený a bez tlaku (obr. C).
Poznámka: k úplnému dotažení boční pojistné matice tvarovky T 
používejte klíč dodávaný v balení (série 5517, obr. D).
Odvzdušňovač musí být nainstalován svisle a ideálně před čerpadlem 
(obr. G). Použijte specifickou verzi navrženou k instalaci na vodorovném 
potrubí (obr. E) nebo nastavitelnou verzi (obr. F).
V systémech DISCAL není směr toku média důležitý, kromě 
nastavitelných verzí 5517, kde je směr vyznačen šipkou na tvarovce T 
(obr. H).
U série 5517 otočte tvarovku T ručně, abyste nastavili spoj pro 
vodorovné nebo svislé potrubí (obr. I).
Poznámka (obr. J-N): u verzí s objímkovou spojkou pro měděné trubky, 
s kódy 551002/702/703, nasuňte na trubky fitinky dodávané v balení, 
zasuňte trubky zcela do spojení tvarovky T a utáhněte matice (obr. J, 
K). Při dodatečné montáži odřízněte trubky na následující rozměr (obr. 
L 551002 „L“ = 54 mm; 551702 „L“ = 54,5 mm; 551703 „L“ = 50 mm) 
Zasuňte trubku do strany se šipkou (obr. M) a následně do druhé strany 
(obr. N). Utáhněte matice.

Údržba (obr. O - Q)
Údržbu a čištění lze provádět bez demontáže zařízení ze systému, 
především:
-	 Pokud bylo zařízení vypnuto, jsou pohyblivé díly, které ovládají 
	 odvzdušňovací ventil, přístupné po demontáži horního krytu (všechny 
	 modely) (obr. O).
-	 Při čištění pouze u modelů 551005/6/7/8/9 po jejich vypnutí 
	 odšroubujte část těla, která obsahuje odvzdušňovací ventil, jehož 
	 integrální součástí je článek odlučovače (obr. P).
-	 Odvzdušňovače s přírubou nebo návarky jsou vybaveny kohoutkem 
	 (A), který zajišťuje dvojí funkci: uvolňování velkého množství vzduchu 
	 při plnění systému a vylučování všech nečistot plovoucích na hladině 
	 vody. V dolní části je závitový spoj (B) k vypouštění všech usazenin ze 
	 spodní části odvzdušňovače (obr. Q).

Instalace izolace a postup montáže (obr. R)
Technické charakteristiky izolace a pokyny k její instalaci u modelů 
se závity na vodorovné trubky pro kódy 551005/006/007/008/009 
naleznete v listu 68463, přiloženém u izolace.
Při instalaci izolace u modelů DN 50 až DN 150 dodržujte následující 
postup.
1.	Odstraňte černé koncové krytky z obou konců*.
2.	Otevřete horní záslepku (u velikostí do DN 100) a dvě boční pouzdra.
3. 	Nainstalujte odvzdušňovač do systému.
4.	U velikostí do DN 100 naneste slabou vrstvu těsnicího materiálu na 
	 povrchy A a B a počkejte, dokud se rozpouštědlo nevypaří. U zbylých 
	 velikostí DN 125 a DN 150 odstraňte vrstvu lepidla, která již byla na 
	 povrchy nanesena.
5.	Připevněte horní záslepku na jedno ze dvou pouzder a následně 
	 složte další*.
6.	Znovu sestavte dvě boční pouzdra.
7.	Dokončete spoj pomocí pásku dodaného v krabici.
8.	Dokončete montáží dvou černých koncových krytek*.
Poznámka: Doporučený těsnicí materiál: Vysoce čistý tmel, náš 
kód 615500.
*Neprovádí se u odvzdušňovačů DN 125 a DN 150.

UDHËZIME PËR INSTALIMIN,
VËNJEN NË PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Faleminderit që zgjodhët produktin tonë.
Detaje të mëtejshme teknike në lidhje 
me këtë pajisje janë të disponueshme në 
website-in www.caleffi.com 

DISAREATOR

Paralajmërim 
Udhëzimet në vijim duhet të lexohen dhe kuptohen përpara 
instalimit dhe mirëmbajtjes së produktit. Simboli   nënkupton:
Kujdes! Dështimi në ndjekjen e këtyre udhëzimeve mund të 
rezultojë në një rrezik sigurie.

Siguria
Udhëzimet e sigurisë të shkruara në dokumentin specifik të 
vënë në dispozicion duhet të respektohen.

LËRENI KËTË MANUAL SI NJË UDHËZUES REFERIMI PËR 
PËRDORUESIN

ELIMINOJENI PRODUKTIN DUKE RESPEKTUAR LEGJISLACIONIN 
NË FUQI

Funksionimi 
Disareatorët heqin automatikisht dhe vazhdimisht ajrin brenda 
qarqeve hidraulike të sistemeve të ngrohjes dhe ftohjes deri në 
nivelin e mikro-flluskave. Kapaciteti i shkarkimit të ajrit nga këto 
pajisje është tepër i lartë. Disponohet në versionet për instalim në 
tuba horizontalë ose tuba me rakord të orientueshëm në formë T-je.

Specifikimet teknike
Lidhjet me filetim
Materialet: 
Trupi: 	 tunxh EN 12165 CW617N
Elementi i brendshëm: 	 PA66G30, çelik inoks (versioni kompakt)
Galexhanti: 	 PP
Drejtuesi dhe baza e galexhantit: 	 tunxh EN 12164 CW614N
Leva dhe susta e galexhantit: 	 çelik inoks
Dadoja unazë për rakordin në formë T-je (seria 5517):	  
	 tunxh EN 12420 CW617N
Rakordi në formë T-je (series 5517):	  tunxh EN 1982 CB753S
Guarnicionet: 	 EPDM

Lëngjet: 	 ujë dhe solucione të parrezikshme glikoli të përjashtuara 
	 nga udhëzimet e direktivës 67/548/CE
Përqindja maks. e glikolit: 	 50%
Presioni maks. i funksionimit:	  10 bar
Presioni maks. i shkarkimit: 	 10 bar
Gama e temperaturës së funksionimit:	  0÷110°C
Lidhjet:   
- Kryesore: 	 - Lidhje me rakord bikon për tub bakri Ø 22 mm

- Me rakord të orientueshëm në formë T-je për tub bakri 
Ø 22 dhe Ø 28 mm 

	 - �Me rakord të orientueshëm në formë T-je 3/4" dhe 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �Shkarkimi: 	 - 1/2" F (me tapë)

Lidhje me flanxhë dhe funde të salduara
Materialet: 
- �Trupi: 	 çelik i veshur me rezinë epokside
- �Elementi i brendshëm: 	 çelik inoks
- �Trupi i ventilit të ajrit: 	 tunxh EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
	 i kromuar
- �Galexhanti:	  PP
- �Drejtuesi dhe baza e galexhantit: 	 tunxh EN 12164 CW614N
- �Leva dhe susta e galexhantit: 	 çelik inoks
- �Guarnicionet hidraulike:	  EPDM
- �Rubineti i shkarkimit (DN 50÷DN 150): 	 tunxh EN 12165 CW617N
- �Trupi i valvulës së mbylljes dhe shkarkimit (DN 200÷DN 300): 
	 tunxh EN 12165 CW617N
Lëngjet: 	 ujë dhe solucione të parrezikshme glikoli të përjashtuara 
	 nga udhëzimet e direktivës 67/548/CE
Përqindja maks. e glikolit: 	 50%
Presioni maks. i funksionimit: 	 10 bar
Presioni maks. i shkarkimit: 	 10 bar
Gama e temperaturës së funksionimit:	  0÷110°C
Lidhjet: 
- �Me flanxhë: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �Fundet e salduara: 	 DN 50÷DN 150
- �Mbajtësja e sondës:	 1/2" hyrje/dalje (DN 200÷DN 300)
- �Shkarkimi: 	 1" M (me tapë); 2" F (DN 200÷DN 300)

Specifikimet teknike të izolimit të versioneve të filetuara, me 
kod 551005/006/007/008/009 
Materialet: 	 PPE
Trashësia: 	 25 mm
Dendësia:	 60 g/l
Përçueshmëria (8301):	 me 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficienti i rezistencës së avujve të ujit (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Gama e temperaturës:	 0–110 °C
Rezistenca ndaj zjarrit (UL-94):	 kategoria HBF

Specifikimet teknike të izolimit për versionet me flanxhë nga 
DN 50 deri DN 100
Pjesa e brendshme
Materiali: 	 shkumë poliuretani e fortë me qeliza të mbyllura
Trashësia: 	 60 mm
Dendësia: 	 45 kg/m3

Përcjellshmëria termike (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Gama e temperaturës së funksionimit:	  0÷105°C

Mbulesat e kokës
Materiali i moduluar në të nxehtë: 	 PS

Mbulesa e jashtme
Materiali: 	 alumin grez me reliev
Trashësia: 	 0,7 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102): 	 kategoria 1

Specifikimet teknike të izolimit për modelet me flanxhë DN 
125 dhe DN 150
Pjesa e brendshme
Materiali: 	 PE-X me zgjerim me qeliza të mbyllura
Trashësia: 	 60 mm
Dendësia:	  - Pjesa e brendshme: 30 kg/m3

	 - Pjesa e jashtme: 80 kg/m3

Përcjellshmëria termike (ISO 2581): 	 - Në 0°C: 0,038 W/(m·K)
	 - Në 40°C: 0,045 W/(m·K)
Faktori i rezistencës ndaj avullit (DIN 52615):	  > 1300
Gama e temperaturës së funksionimit:	  0÷100°C
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102):	  Kategoria B2
Mbulesa e jashtme
Materiali: 	 alumin grez me reliev
Trashësia: 	 0,7 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102): 	 kategoria 1

Karakteristikat hidraulike (figurat A - B)
Shpejtësia maksimale e rekomanduar e lëngjeve në lidhjet e pajisjes 
është 1,2 m/s. Figura B tregon normat maksimale të qarkullimit për të 
plotësuar këtë kërkesë.

Instalimi (figurat C - N)
Montimi dhe çmontimi gjithmonë duhet të kryhet kur sistemi është 
i ftohtë dhe jo nën presion (fig. C).
Vini re: përdorni çelësin që keni marrë me paketimin për ta shtrënguar 
plotësisht dadon anësore të bllokimit për rakordin në formë T-je (seria 
5517, fig. D).
Disareatori duhet të instalohet gjithmonë vertikalisht dhe mundësisht 
në drejtimin e qarkullimit të rrymës së pompës (fig. G). Përdorni 
versionet specifike të projektuara për instalimin në tuba horizontalë 
(fig. E) ose versionin e orientueshëm (fig. F).
Në sistemet DISCAL, drejtimi i qarkullimit të lëngut ngrohës nuk është 
i rëndësishëm përveçse për versionin e orientueshëm të serisë 5517 
ku drejtimi tregohet nga shigjeta në rakordin në formë T-je (fig. H).
Për serinë 5517, rrotullojeni rakordin në formë T-je manualisht për të 
rregulluar lidhjet me tubat horizontalë ose vertikalë (fig. I).
Vini re: (figurat J-N): për versionet me lidhje me rakord bikonik për tuba 
bakri, kodet 551002/702/703, futni në tuba rakordet e dhëna në paketim, 
futini tubat plotësisht në lidhjet me rakord në formë T-je, më pas 
shtrëngoni dadot (figurat J, K). Në rast retrofiti, pritini tubat në përmasat 
e mëposhtme (fig. L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 551703 
“L” = 50 mm) Futeni tubin plotësisht në anën me shigjetë (fig. M) dhe më 
pas në anën tjetër (fig. N). Shtrëngoni dadot.

Mirëmbajtja (figurat O - Q)
Mirëmbajtja dhe pastrimi mund të bëhen pa hequr pajisjen nga 
sistemi, në veçanti:
- 	Pasi është mbyllur, pjesët lëvizëse që kontrollojnë valvulën e shfryrjes 
	 së ajrit mund të arrihen duke hequr kapakun e sipërm (të gjitha 
	 modelet) (figura O);
-	Për të pastruar vetëm modelet 551005/6/7/8/9, pasi të jetë mbyllur, 
	 zhvidhosni pjesën e trupit që përmban valvulën e shfryrjes 
	 automatike të ajrit, pjesë e së cilës është elementi ndarës (fig. P);
-	Disareatorët me flanxhë dhe fund të salduar janë të pajisur me një 
	 rubinet (A) i cili kryen funksionin e dyfishtë të çlirimit të sasive të 
	 mëdha të ajrit ndërsa sistemi mbushet dhe eliminon çdo papastërti 
	 që pluskon mbi ujë. Në pjesën e poshtme ndodhet një lidhje me 
	 filetim (B) për të shkarkuar çdo depozitim në fund të disareatorit
	 (fig. Q).

Procedura e montimit dhe instalimit të 
izolimit (fig. R)
Për karakteristikat teknike të izolimit dhe udhëzimet për instalimin e tij në 
modelet me filetim për tub horizontal, kode 551005/006/007/008/009, 
shikoni fletën 68463 të bashkëlidhur me izolimin.
Për të instaluar izolimin në modelet DN 50 deri DN 150, kryeni 
procedurën e mëposhtme.
1.	 Hiqni mbulesat e zeza të kokës nga të dyja fundet*.
2.	 Hapni tapën e sipërme (për madhësitë deri në DN 100) dhe dy 
	 format anësore.
3.	 Instaloni disareatorin në sistem.
4.	 Për madhësitë deri në DN 100, shpërndani një shtresë të hollë 
	 izoluesi në sipërfaqet A dhe B dhe prisni derisa tretësi të ketë 
	 avulluar. Për madhësitë e mbetura DN 125 dhe DN 150, hiqni 
	 shtresën nga adezivi i aplikuar tashmë në sipërfaqe.
5.	 Vendoseni tapën e sipërme në një prej dy formave dhe më pas 
	 kombinoni tjetrën*.
6.	 Montojini sërish dy format anësore.
7.	 Përfundojeni bashkimin duke përdorur shiritin e dhënë në kuti.
8.	 Mbaroni me dy mbulesat e zeza të kokës*.
Vini re: Izoluesi i rekomanduar: Stuko super e tejdukshme, kodi ynë 
615500.
*Nuk duhet të bëhet për disareatorët DN 125 dhe DN 150.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMELTETÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a termékünket 
választotta!
A termékhez kapcsolódó további 
műszaki adatok elérhetők a  www.caleffi.
com oldalon

LÉGTELENÍTŐ SZELEP

Figyelmeztetés 
Az alábbi utasítás elolvasása és megértése elengedhetetlen 
a  termék telepítése és karbantartása előtt. A jelzés  
a következőt jelenti:
VIGYÁZAT! AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOK NEM MEGFELELŐ BETARTÁSA 
BIZTONSÁGI KOCKÁZATOT JELENT

Biztonság 
A kapcsolódó dokumentációban található biztonsági 
utasítások betartása elengedhetetlen! 

HAGYJA EZT AZ ÚTMUTATÓT A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA, 
ÁTTEKINTŐ ÚTMUTATÓ GYANÁNT

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA A HATÁLYBAN LÉVŐ 
SZABÁLYOZÁSOK SZERINT

Működése 
A légtelenítő szelepek automatikusan és folyamatosan 
eltávolítják a fűtési rendszerek hidraulikus körében lévő levegőt, 
a mikrobuborékokig bezárólag. Ezen alkatrészek ürítési kapacitása 
nagyon jelentős. Vízszintes csővezetékekre való felszerelésre 
alkalmas, illetve állítható T-idommal ellátott változatokban kapható.

Műszaki jellemző
Menetes csatlakozások
Anyagok: 
Ház: 	 sárgaréz EN 12165 CW617N
Belső elem:	 PA66G30, rozsdamentes acél (kompakt változat)
Úszó: 	 PP
Sín és úszó rúd: 	 sárgaréz EN 12164 CW614N
Úszó kar és rugó: 	 rozsdamentes acél
T-idom gyűrű (5517 sorozat):	  sárgaréz EN 12420 CW617N
T-idom (5517 sorozat):	  sárgaréz EN 1982 CB753S
Tömítések: 	 EPDM

Folyadékok: 	 víz, nem veszélyes, a 67/548/CE 
	 irányelv hatálya alá nem tartozó glikolos oldatok
Max. glikoltartalom: 	 50%
Max. üzemi nyomás:	  10 bar
Max. ürítési nyomás: 	 10 bar
Üzemi hőmérséklettartomány:	  0÷110°C
Csatlakozások:   
- fő: 	 - kettős kúpos Ø 22 mm rézcsőhöz
	 - �állítható T-idommal Ø 22 és Ø 28 mm rézcsőhöz 
	 - �állítható T-idommal 3/4" és 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �ürítés: 	 - 1/2" F (dugóval)

Karimás és forrasztott csatlakozások
Anyagok: 
Ház: 	 epoxi porfestett acél
Belső elem: 	 rozsdamentes acél
Légtelenítő ház: 	 sárgaréz EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
Úszó:	  PP
Sín és úszó rúd: 	 sárgaréz EN 12164 CW614N
Úszó kar és rugó: 	 rozsdamentes acél
Hidraulikus tömítések:	  EPDM
Leeresztőcsap (DN 50÷DN 150): 	 sárgaréz EN 12165 CW617N
Záró- és leeresztőszelep ház (DN 200÷DN 300): 
	 sárgaréz EN 12165 CW617N

Folyadékok: 	 víz, nem veszélyes, a 67/548/CE 
	 irányelv hatálya alá nem tartozó glikolos oldatok
Max. glikoltartalom: 	 50%
Max. üzemi nyomás: 	 10 bar
Max. ürítési nyomás: 	 10 bar
Üzemi hőmérséklettartomány:	  0÷110°C
Csatlakozások: 
- �karimás: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �forrasztott: 	 DN 50÷DN 150
- �érzékelő tartó:	 1/2" bemenet/kimenet (DN 200÷DN 300)
- �ürítés: 	 1" M (dugóval); 2" F (DN 200÷DN 300)

A szigetelés műszaki jellemzői az 551005/006/007/008/009 
kódszámú menetes változatokhoz 
Anyagok: 	 PPE
Vastagság: 	 25 mm
Sűrűség:	 60 g/l
Vezetőképesség (8301): 10 °C-on: 0,039 W/(m·K)
Vízgőzállósági együttható (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Hőmérséklet-tartomány	 0–110 °C
Tűzállóság (UL-94):	 HBF osztályú

A DN 50-től DN 100-ig terjedő karimás modellek 
szigetelésének műszaki jellemzői
Belső elem
Anyag: 	 zártcellás, merev poliuretán hab
Vastagság: 	 60 mm
Sűrűség: 	 45 kg/m3

Hővezetőképesség (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Üzemi hőmérséklettartomány:	  0÷105°C

Fedőburkolat
Hőkezelt anyag: 	 PS

Külső tekercs
Anyag: 	 domborított nyers alumínium
Vastagság: 	 0,7 mm
Tűzveszélyesség (DIN 4102): 	 1-es osztály

A DN 125-től DN 150-ig terjedő karimás modellek 
szigetelésének műszaki jellemzői
Belső elem
Anyag: 	 Zártcellás PE-X
Vastagság: 	 60 mm
Sűrűség:	  - belső rész: 30 kg/m3

	 - külső rész: 80 kg/m3

Hővezetőképesség (ISO 2581): 	 - 0°C-on: 0,038 W/(m·K)
	 - 40°C-on: 0,045 W/(m·K)
Vízgőz ellenállási tényező (DIN 52615):	  > 1300
Üzemi hőmérséklettartomány:	  0÷100°C
Tűzveszélyesség (DIN 4102):	  B2 osztály
Külső tekercs
Anyag: 	 domborított nyers alumínium
Vastagság: 	 0,7 mm
Tűzveszélyesség (DIN 4102): 	 1-es osztály

Hidraulikai jellemzők (A - B ábra)
A folyadék javasolt maximális átfolyási sebessége az alkatrész 
csatlakozásainál 1,2 m/s. A B ábra a fenti feltétel teljesüléséhez 
szükséges maximális áramlási sebességeket mutatja.

Felszerelés (C - N ábra)
Az alkatrész fel- és leszerelését mindig hideg és 
nyomásmentesített rendszerben kell elvégezni (C ábra).
Figyelem: a T-idom oldalsó gyűrűjének ütközésig való szorításához 
használja a csomagban található csavarkulcsot (5517 sorozat, D ábra).
A légtelenítőt lehetőség szerint a hidraulikus körben a szivattyú elé 
kell elhelyezni, mindig függőleges helyzetben (G ábra). Használja 
a  vízszintes csővezetékekre való felszerelésre alkalmas változatokat 
(E ábra), illetve az állítható változatot (F ábra).
A DISCAL alkatrészek esetében a hővezető folyadék áramlási iránya 
indifferens, kivéve az 5517 sorozat állítható változatát, amelynek 
esetében az irányt T-idomra festett nyíl jelöli (H ábra).
Az 5517 sorozat esetében a csatlakozások vízszintes, illetve függőleges 
csővezetékekhez való igazításához manuálisan forgassa a T-idomot (I ábra).
Figyelmeztetés (J-N ábra): a kettős kúpos csatlakozású rézcsöves 
változatokban – 551002/702/703 kódok – helyezze a csomagolásban 
található szerelvényeket a csővezetékekbe, ütközésig nyomja 
bele a vezetéket a T-idomok csatlakozásaiba, majd húzza meg 
a védősapkákat (J, K ábra). A retrofit változat esetében a csővezetékeket 
az alábbi méretekre vágja le (L ábra: 551002 „L” = 54 mm; 551702 „L” 
= 54,5 mm; 551703 „L” = 50 mm). Helyezze a csővezetéket a nyíllal 
jelölt oldalra (M ábra), ezt követően a másik oldalra (N ábra), egészen 
ütközésig. Szorítsa meg a védősapkákat.

Karbantartás (O - Q ábra)
Az alkatrész karbantartása és tisztítása a rendszerből való eltávolítása 
nélkül is lehetséges, az alábbiak szerint:
-	 az alkatrész leválasztását követően a felső fedél eltávolítása 
	 hozzáférést biztosít a légtelenítést vezérlő mozgó alkatrészekhez 
	 (összes modell) (O ábra);
- kizárólag az 551005/6/7/8/9 modellek esetleges tisztításához, 
	 a leválasztásokat követően csavarja ki a háznak az automatikus 
	 légtelenítő szelepét tartalmazó alkatrészét, amelyre a leválasztóelem 
	 támaszkodik (P ábra);
-	 a karimás és a forrasztott légtelenítő szelepek egy kétfunkciós 
	 csappal vannak ellátva (A), amelynek feladata egyrészt nagy 
	 mennyiségű levegő leeresztése a rendszer leürítése során, illetve a 
	 víz felszínén lebegő esetleges szennyeződések eltávolítása. Az alsó 
	 rész egy menetes csatlakozással (B) van ellátva, amely biztosítja a 
	 légtelenítő alján lerakódott esetleges szennyeződések eltávolítását 
	 (Q ábra).

A szigetelés fel- és összeszerelése (R ábra)
A műszaki jellemzőket és a szigetelés menetes modellekre való 
felszerelését a 551005/006/007/008/009 jelű vízszintes csővezetékek 
esetében a szigeteléshez mellékelt 68463 sz. leírás tartalmazza.
A szigetelésnek a DN 50 - DN 150 modellekre való felszereléséhez 
kövesse az alábbi műveleteket:
1.	 Csavarjuk le teljesen a két fekete fedőburkolatot*.
2.	 Nyissuk fel a felső sapkát (DN 100 méretig) és a két oldalsó fedelet.
3.	 Folytassuk a légtelenítő felszerelését a rendszerre.
4.	 A legfeljebb DN 100 méretű modellek esetében az A és B jelű 
	 felületekre kenjen vékony rétegben tömítőanyagot, majd várjon, 
	 amíg az oldószer elpárolog. A fennmaradó DN 125 és DN 150 
	 méretek esetében távolítsa el a fóliát a felületekre alkalmazott 
	 ragasztóanyagról.
5.	 Pattintsa a felső sapkát a két oldalsó burkolat egyikére, majd ezt 
	 követően a másikra*.
6.	 Helyezze vissza a két oldalsó burkolatot.
7.	 Az összeszerelést fejezze be a dobozban található szalag 
	 felhelyezésével.
8.	 Csavarja vissza a két fekete fedőburkolatot*.
Figyelmeztetés: Javasolt tömítőanyag: Mastice Superchiaro ns. cod. 615500.
*A DN 125 és a DN 150 jelű légtelenítők esetében ezen műveleteket 
nem kell elvégezni.

NAVODILA ZA MONTAŽO, PRVI ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam za izkazano 
zaupanje pri izbiri tega izdelka.
Več tehničnih podrobnosti je na voljo na 
spletni strani www.caleffi.com

ODZRAČEVALEC

Opozorila 
Sledeča navodila je potrebno prebrati pred montažo in izvajanjem 
vzdrževalnih del na izdelku. Simbol  pomeni:
POZOR! NEUPOŠTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVROČI 
NEVARNOST.

Varnost 
Nujno upoštevati varnostna navodila, priložena v embalaži.

TA NAVODILA MORAJO BITI UPORABNIKU VEDNO NA VOLJO

ODSTRANITEV IZDELKA MORA BITI IZVEDENA 
SKLADNO Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Odzračevalci samodejno in neprekinjeno odstranjujejo zrak iz 
hidravličnih tokokrogov ogrevalnih in hladilnih sistemov do ravni 
mikromehurčkov. Zmogljivost odvajanja teh naprav je zelo visoka. 
Na voljo v različicah za vgradnjo na vodoravne cevi ali z usmerljivimi 
T-spojniki.

Tehnične lastnosti
Navojni priključki
Materiali: 
Telo: 	 medenina EN 12165 CW617N
Notranji element:	 PA66G30, nerjavno jeklo (kompaktna različica)
Plovec: 	 PP
Vodilo in plavajoča palica: 	 medenina EN 12164 CW614N
Plavajoča ročica in vzmet: 	 nerjavno jeklo
Matica za T-spojnik (serija 5517):	  medenina EN 12420 CW617N
T-spojnik (serija 5517):	  medenina EN 1982 CB753S
Tesnila: 	 EPDM

Tekočine: 	 voda, raztopine z vsebnostjo glikola, ki niso nevarne 
	 in ne spadajo v področje uporabe Direktive 67/548/ES
Najvišji odstotek glikola: 	 50 %
Pmax delovni:	  10 bar
Pmax odvajanja: 	 10 bar
Tmin–Tmax:	  0÷110 °C
Priključki:   
- glavni: 	 - dvojni za bakreno cev Ø 22 mm
	 - �z usmerljivim T-spojnikom za bakreno cev Ø 22 mm in Ø 28 mm 
	 - �z usmerljivim T-spojnikom 3/4" in 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �odvajanje: 	 - 1/2" F (z zamaškom)

Prirobnični priključki in priključki za varjenje
Materiali: 
Telo: 	 jeklo, pobarvano z epoksi barvo
Notranji element: 	 nerjavno jeklo
Odzračevanje telesa: 	medenina EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
Plovec:	  PP
Vodilo in plavajoča palica: 	 medenina EN 12164 CW614N
Plavajoča ročica in vzmet: 	 nerjavno jeklo
Hidravlična tesnila:	  EPDM
Odtočna pipa (DN 50÷DN 150): 	 medenina EN 12165 CW617N
Telo zapornega in odvodnega ventila (DN 200÷DN 300): 
	 medenina EN 12165 CW617N

Tekočine: 	 voda, raztopine z vsebnostjo glikola, ki niso nevarne 
	 in ne spadajo v področje uporabe Direktive 67/548/ES
Najvišji odstotek glikola: 	 50 %
Pmax delovni: 	 10 bar
Pmax odvajanja: 	 10 bar
Tmin–Tmax:	  0÷110 °C
Priključki: 
- �prirobnični: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �za varjenje: 	 DN 50÷DN 150
- �držala sonde:	 1/2" vhod/izhod (DN 200÷DN 300)
- �odvajanje: 	 1" M (z zamaškom); 2" F (DN 200÷DN 300)

Tehnične karakteristike izolacije za različice z navojem - kode 
551005/006/007/008/009 
Materiali: 	 PPE
Debelina: 	 25 mm
Gostota:	 60 g/l
Prevodnost (8301):	 pri 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficient upornosti vodne pare (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Temperaturno območje:	 0–110 °C
Požarna odpornost (UL-94):	 razred HBF

Tehnične lastnosti izolacije za prirobnične modele od DN 50 
do DN 100
Notranja stran
Material: 	 zaprtocelična toga poliuretanska pena
Debelina: 	 60 mm
Gostota: 	 45 kg/m3

Toplotna prevodnost (ISO 2581):	  0,023 W/(m K)
Tmin÷Tmax:	  0÷105 °C

Pokritost glave
Toplotno oblikovan material: 	 PS

Zunanji film
Material: 	 neobdelan gofriran aluminij
Debelina: 	 0,7 mm
Odpornost na ogenj (DIN 4102): 	 razred 1

Tehnične lastnosti izolacije za prirobnične modele od 
DN 125 do DN 150
Notranja stran
Material: 	 zaprtocelični ekspandirani PE-X
Debelina: 	 60 mm
Gostota:	  - notranji del: 30 kg/m3

	 - zunanji del: 80 kg/m3

Toplotna prevodnost (ISO 2581): 	 - pri 0 °C: 0,038 W/(m K)
	 - pri 40 °C: 0,045 W/(m K)
Koeficient vzdržljivosti na širjenje pare (DIN 52615):	  > 1.300
Tmin÷Tmax:	  0÷100 °C
Odpornost na ogenj (DIN 4102):	  razred B2
Zunanji film
Material: 	 neobdelan gofriran aluminij
Debelina: 	 0,7 mm
Odpornost na ogenj (DIN 4102): 	 razred 1

Hidravlične lastnosti (slike A – B)
Največja priporočena hitrost tekočine na priključke naprav je 1,2 m/s. 
Slika B prikazuje največje pretoke za navedene pogoje.

Namestitev (slike C – N)
Nameščanje in odstranitev se vedno opravljata, ko je naprava hladna 
in ni pod tlakom (slika C).
Opomba: S priloženim ključem zategnite stransko matico za T-spojnik, 
dokler se ne ustavi (serija 5517, slika D).
Odzračevalec je priporočljivo namestiti na začetek črpalke in vedno v 
navpičnem položaju (slika G). Uporabite posebne različice, namenjene 
za vgradnjo na navpične cevi (slika E) ali usmerljivo različico (slika F).
Pri napravah DISCAL smer toka ogrevalne tekočine ni pomembna, 
razen za usmerljivo različico serije 5517, kjer je puščica navedena na 
T-spojniku (slika H).
Za prilagoditev priključkov na vodoravne ali navpične cevi pri 
seriji 5517 ročno zavrtite T-spojnik (slika I).
Opomba (slike  J–N): Za različice z dvojnim priključkom za bakrene 
cevi, kode  551002/702/703; priložene spojnike vstavite v cevi, cevi 
priključite v T-spojnike, dokler se ne ustavijo, privijte kapice (sliki J, K). 
V primeru nadgradnje cevi jo narežite na naslednje velikosti (slika L: 
551002 »L« = 54 mm; 551702 »L« = 54,5 mm; 551703 »L« = 50 mm). 
Priključite cev na stran s puščico (slika  M) in nato na drugo stran 
(slika N), dokler se ne ustavi. Zategnite kapice.

Vzdrževanje (slike O – Q)
Vzdrževanje in čiščenje se lahko izvajata, ne da bi odstranili napravo 
iz sistema, zlasti:
-	potem ko ste jo prestregli; odstranitev pokrova omogoča dostop do 
	 gibljivih delov, ki nadzorujejo odvod zraka (vsi modeli) (slika O);
-	za morebitno čiščenje modelov 551005/6/7/8/9; potem ko ste jo 
	 prestregli, odvijte del telesa, ki vsebuje samodejni ventil za odvod 
	 zraka, na katerega je pritrjen ločevalni element (slika P);
-	prirobnični odzračevalci in odzračevalci za varjenje so opremljeni 
	 s pipo (A) z dvojno funkcijo za sproščanje velike količine zraka med 
	 polnjenjem in odstranjevanje vseh nečistoč, ki plavajo na vodni 
	 gladini. V spodnjem delu je predviden navojni priključek  (B) za 
	 odstranjevanje morebitnih usedlin na dnu odzračevalca (slika Q).

Namestitev in montaža izolacije (slika R)
Za tehnične lastnosti in namestitev izolacije navojnih modelov za 
vodoravne cevi, kode 551005/006/007/008/009, glejte list 68463, ki 
je priložen izolaciji.
Za vgradnjo izolacije na modelih od DN  50 do DN  150 sledite 
naslednjemu postopku.
1.	Odstranite dve črni glavi, ki se nahajata na koncih*.
2.	Odprite zgornji zamašek (za velikosti do DN  100) in dve stranski 
	 lupini.
3.	Nadaljujte z namestitvijo odzračevalca na napravo.
4.	Za velikosti do DN 100 površini A in B premažite s tanko plastjo 
	 tesnilne mase ter počakajte, da topilo izhlapi. Za preostali velikosti 
	 DN  125 in DN  150 odstranite folijo lepila, ki je že nanesena na 
	 površine.
5.	Zgornji zamašek spojite na eni od dveh lupin in ju nato združite eno 
	 z drugo*.
6.	Ponovno namestite stranski lupini.
7.	Dodelajte spoj s trakom iz škatle.
8.	Dodajte dve črni glavi, ki se nahajata na koncih*.
OPOMBA: Priporočeno tesnilo: lepilo za izolacijo, koda 615500.
* Ne izvajajte operacij za odzračevalca DN 125 in DN 150.

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим Ви, че избрахте нашия 
продукт.

Допълнителна техническа информация 
за това устройство можете да намерите 
на сайта www.caleffi.com

ОБЕЗВЪЗДУШИТЕЛ

Предупреждения 
Настоящите инструкции трябва да се прочетат и разберат преди 
монтажа и поддръжката на продукта. Символът означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО ОПАСНОСТ!

Безопасност 
Задължително е спазването на инструкциите за безопасност, 
поместени в специалния документ в опаковката.

ЗАПАЗЕТЕ НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ ОТ 
ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЯЙТЕ В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТВАЩАТА 
НОРМАТИВНА УРЕДБА

Функция 
Обезвъздушителите автоматично и непрекъснато отстраняват въз-
духа, който се намира в хидравличните вериги на климатичните 
инсталации, включително и въздушните мехурчета. Капацитетът на от-
веждане на тези устройства е много висок. Налични са във версии за 
монтаж по хоризонтални тръби или с Т-образна ориентируема муфа.

Технически характеристики
Резбови съединения
Материали: 
Корпус: 	 месинг EN 12165 CW617N
Вътрешен елемент:	 PA66G30, неръждаема стомана (компактна версия)
Поплавък: 	 PP
Водач и ос на поплавъка: 	 месинг EN 12164 CW614N
Лост за поплавък и пружина: 	 неръждаема стомана
Затягащ пръстен на Т-образна муфа (серия 5517):	  
	 месинг EN 12420 CW617N
Т-образна муфа (серия 5517):	  месинг EN 1982 CB753S
Уплътнения: 	 EPDM

Течности: 	 вода, неопасни гликолови разтвори, извън обхвата 
	 на прилагане на Директива 67/548/ЕО
Макс. процент гликол: 	 50 %
Макс. работно налягане:	  10 bar
Макс. налягане на изхода: 	 10 bar
Работен температурен диапазон:	  0÷110 °C
Съединения:   
- главни: 	 - с двоен конус за медна тръба Ø 22 mm
	 - �с Т-образна ориентируема муфа за медна тръба Ø 22 и Ø 28 mm 
	 - �с Т-образна ориентируема муфа 3/4" и 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �изход: 	 - 1/2” F (с тапа)

Фланцови и заваръчни съединения
Материали: 
Корпус: 	 стомана, боядисана с епоксидна прахова боя
Вътрешен елемент: 	 неръждаема стомана
Корпус на отдушник: 	 месинг EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
	 хромиран
Поплавък:	  PP
Водач и ос на поплавъка: 	 месинг EN 12164 CW614N
Лост за поплавък и пружина: 	 неръждаема стомана
Хидравлични уплътнения:	  EPDM
Изпускателен кран (DN 50÷DN 150): 	 месинг EN 12165 CW617N
Корпус на отсекателен и изпускателен клапан (DN 200÷DN 300): 
	 месинг EN 12165 CW617N, хромиран

Течности: 	 вода, неопасни гликолови разтвори, извън обхвата 
	 на прилагане на Директива 67/548/ЕО
Макс. процент гликол: 	 50 %
Макс. работно налягане: 	 10 bar
Макс. налягане на изхода: 	 10 bar
Работен температурен диапазон:	  0÷110 °C
Съединения: 
- �фланцови: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �заваръчни: 	 DN 50÷DN 150
- �държач за датчик:	 1/2” вход/изход (DN 200÷DN 300)
- �изход: 	 1” M (с тапа); 2” F (DN 200÷DN 300)

Технически спецификации на изолация за версии с резба, 
код. 551005/006/007/008/009 
Материали: 	 PPE
Дебелина: 	 25 mm
Плътност:	 60 g/l
Проводимост (8301):	 при 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Коефициент на устойчивост на водни пари (DIN 52615):	 ≥ 39,700
Температурен диапазон:	 0–110 °C
Пожароустойчивост (UL-94):	 клас HBF

Технически характеристики на изолацията за фланцови 
модели от DN 50 до DN 100
Вътрешна част
Материал: 	 Твърда разширяваща се полиуретанова пяна със 
затворени пори
Дебелина: 	 60 mm
Плътност: 	 45 kg/m3

Топлопроводимост (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Работен температурен диапазон:	  0÷105 °C

Капаци на краищата
Термоформован материал: 	 PS

Външна обвивка
Материал: 	 необработен релефен алуминий
Дебелина: 	 0,7 mm
Реакция на огън (DIN 4102): 	 клас 1

Технически характеристики на изолацията за фланцови 
модели от DN 125 до DN 150
Вътрешна част
Материал: 	 Разширен PE-X със затворени пори
Дебелина: 	 60 mm
Плътност:	  - вътрешна част: 30 kg/m3

	 - външна част: 80 kg/m3

Топлопроводимост (ISO 2581): 	 - при 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 - при 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Коефициент на устойчивост на пара (DIN 52615):	  > 1.300
Работен температурен диапазон:	  0÷100 °C
Реакция на огън (DIN 4102):	  клас B2
Външна обвивка
Материал: 	 необработен релефен алуминий
Дебелина: 	 0,7 mm
Реакция на огън (DIN 4102): 	 клас 1

Хидравлични характеристики (фиг. A - B) 
Максималната препоръчителна скорост на течността при 
свързванията на устройството е 1,2 m/s. Фигура B показва 
максималния дебит, който да се спазва при това условие.

Монтаж (фиг. C - N)
Монтажът и демонтажът се извършват при студена инсталация, 
която не е под налягане (фиг. C).
Забележка: използвайте ключа от опаковката, за да затегнете докрай 
страничния затягащ пръстен за Т-образна муфа (серия 5517, фиг. D).
За предпочитане е обезвъздушителят да се монтира преди 
помпата и винаги във вертикална позиция (фиг. G). Използвайте 
специалните версии, предназначени за монтаж на хоризонтални 
тръби (фиг. E) и ориентируема версия (фиг. F).
В устройствата DISCAL® е без значение посоката на потока на 
флуида топлоносител, освен при ориентируемата версия серия 
5517, където със стрелка е показана Т-образната муфа (фиг. H).
При серия 5517 завъртете ръчно Т-образната муфа, за да 
позиционирате съединенията към хоризонталните или 
вертикалните тръби (фиг. I).
Забележка (фиг. J-N): за версията със съединения с двоен конус 
за медна тръба, кодове 551002/702/703, поставете муфите от 
опаковката на тръбите, вмъкнете тръбите докрай в съединенията 
с Т-образна муфа, затегнете капачките (фиг. J, K). В случай на 
преоборудване, отрежете тръбите съгласно следните размери 
(фиг. L: 551002 «L» = 54 mm; 551702 «L» = 54,5 mm; 551703 «L» = 50 
mm) Поставете тръбата в страната със стрелката (фиг. M), а след 
това и от другата страна (фиг. N), докато опре. Затегнете капачките.

Поддръжка (фиг. O - Q)
Поддръжката и почистването могат да се извършат без 
устройството да се демонтира от инсталацията и по-конкретно:
-	след като сте го прекъснали, с отстраняването на горния капак 
	 се достига до задвижващите части, които управляват отдушника 
	 за въздух (всички модели) (фиг. O);
-	за евентуалното почистване само за модели 551005/6/7/8/9, след 
	 като сте го прекъснали, развийте частта от корпуса, съдържаща 
	 автоматичния клапан за освобождаване на въздуха, към която 
	 сепараторът е захванат неразделно (фиг. P);
-	обезвъздушителите с фланец или чрез заварка са снабдени с 
	 кран (A) с двойна функция за отвеждане на големи количества 
	 въздух по време на пълненето на инсталация и за елиминиране 
	 на евентуални замърсявания, които плават на нивото на водата. В 
	 долната част е предвидено резбово съединение (B) за прочистване 
	 от евентуални отлагания по дъното на обезвъздушителя (фиг. Q).

Процедура по монтаж и сглобяване на 
изолацията (фиг. R)
Относно техническите характеристики и монтажа на изолацията на 
резбовите модели за хоризонтална тръба, код 551005/006/007/008/009, 
направете справка с лист 68463, приложен към инсталацията.
За инсталирането на изолацията на модели от DN 50 до DN 150 
изпълнете следната процедура.
1.	 Извадете двата черни капака от крайните части*.
2.	 Отворете горната тапа (за размери до DN 100) и двете странични 
	 обшивки.
3.	 Пристъпете към монтажа на обезвъздушителя към инсталацията.
4.	 За размерите до DN 100 върху повърхности A и B нанесете тънък 
	 слой уплътняващ материал и изчакайте разтворителят да се изпари. 
	 За останалите размери DN 125 и DN 150 свалете филма на вече 
	 нанесеното по повърхностите лепило.
5.	 Закрепете горната тапа в една от двете обшивки и след това 
	 свържете към тях и другата*.
6. 	Сглобете отново двете странични обшивки.
7. Довършете свръзката с лентата, доставена в кутията.
8. 	Завършете с двата черни капака в краищата*.
Забележка: Препоръчителен уплътнителен материал: Суперсветъл 
маджун наш код 615500.
*Операции, които да се извършват за обезвъздушители DN 125 и DN 150.

UPUTE ZA MONTAŽU, PUŠTANJE U RAD 
I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste odabrali naš proizvod!
Daljnje tehničke pojedinosti o ovom 
uređaju raspoložive su na stranici 
www.caleffi.com

ODZRAČIVAČ

Upozorenja 
Ove upute pažljivo pročitajte i shvatite prije montaže i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! UKOLIKO NE SLIJEDITE OVE UPUTE, MOŽE DOĆI DO 
UGROŽAVANJA SIGURNOSTI!

Sigurnost
Sigurnosne upute priložene određenom proizvodu MORAJU 
se pročitati.

OVE UPUTE OSTAVITI KORISNIKU NA RASPOLAGANJE

ODLOŽITE U SKLADU S LOKALNIM PROPISIMA

Djelovanje 
Odzračivači automatski i kontinuirano uklanjaju zrak koji se 
nalazi u hidrauličkim krugovima sustava klimatizacije do razine 
mikromjehurića. Izlazni kapacitet ovih uređaja vrlo je visok. Dostupni 
su u verzijama za postavljanje na vodoravne cijevi ili s usmjerljivim 
T-spojnicama.

Tehničke karakteristike
Navojni priključci
Materijali: 
Tijelo: 	 mesing EN 12165 CW617N
Unutarnji element: 	 PA66G30, nerjavno jeklo (kompaktna različica)
Plovak: 	 PP
Vodilica i rebro plovka: 	 mesing EN 12164 CW614N
Slavina plovka i opruga: 	 nerđajući čelik
Prsten T-spojnice (serija 5517):	  mesing EN 12420 CW617N
T-spojnica (serija 5517):	  mesing EN 1982 CB753S
Brtve: 	 EPDM

Mediji: 	 voda, bezopasne otopine glikola isključene iz područja 
primjene Direktive 67/548/EZ

Maksimalni postotak glikola: 	 50 %
Maksimalni radni tlak:	  10 bar
Maksimalni izlazni tlak: 	 10 bar
Raspon radne temperature:	  0÷110 °C
Priključci:   
– glavni: 	 – bikonusni za bakrenu cijev Ø 22 mm
	 – �s usmjerljivom T-spojnicom za bakrenu cijev Ø 22 i Ø 28 mm 
	 – �s usmjerljivom T-spojnicom 3/4" i 1" Ž, 1" M
	 – �3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
– �ispust: 	 – 1/2” Ž (s čepom)

Prirubnički priključci i priključci za varenje
Materijali: 
Tijelo: 	 čelik obojen s epoksidričnim prahom
Unutarnji element: 	 nerđajući čelik
Tijelo za ispuštanje zraka: 	 mesing EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300)
Plovak:	  PP
Vodilica i rebro plovka: 	 mesing EN 12164 CW614N
Slavina plovka i opruga: 	 nerđajući čelik
�Hidraulične brtve:	  EPDM
Slavina za pražnjenje (DN 50÷DN 150): 	 mesing EN 12165 CW617N
Tijelo zapornog i ispusnog ventila (DN 200÷DN 300): 
	 mesing EN 12165 CW617N

Mediji: 	 voda, bezopasne otopine glikola isključene iz područja 
primjene Direktive 67/548/EZ

Maksimalni postotak glikola: 	 50%
Maksimalni radni tlak: 	 10 bar
Maksimalni izlazni tlak: 	 10 bar
Raspon radne temperature:	  0÷110°C
Priključci: 
– �prirubnički: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
– �za varenje: 	 DN 50÷DN 150
– �nosač sonde:	 1/2” ulaz/izlaz (DN 200÷DN 300)
– �ispust: 	 1” M (s čepom); 2” F (DN 200÷DN 300)

Tehničke specifikacije izolacije za verzije s navojem šifre 
551005/006/007/008/009 
Materijali: 	 PPE
Debljina: 	 25 mm
Gustoća:	 60 g/l
Provodljivost (8301):	 pri 10 °C: 0,039 W/(mK)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Raspon temperature:	 0–110 °C
Vatrootpornost (UL-94):	 klasa HBF

Tehničke karakteristike izolacije za modele s prirubnicom od 
DN 50 do DN 100
Unutarnji dio
Materijal: 	 poliuretanska tvrda pjena zatvorenih ćelija
Debljina: 	 60 mm
Gustoća: 	 45 kg/m3

Toplinska provodljivost (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Raspon radne temperature:	  0÷105 °C

Vanjski pokrovi
Termoformirani materijal: 	 PS

Vanjska folija
Materijal: 	 sirovi reljefni aluminij
Debljina: 	 0,7 mm
Otpornost na vatru (DIN 4102): 	 klasa 1

Tehničke karakteristike izolacije za modele s prirubnicom od 
DN 125 do DN 150
Unutarnji dio
Materijal: 	 ekspandirani PE-X zatvorenih ćelija
Debljina: 	 60 mm
Gustoća:	  – unutarnji dio: 30 kg/m3

	 - vanjski dio: 80 kg/m3

Toplinska provodljivost (ISO 2581): 	 – pri 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 – pri 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):	  >1.300
Raspon radne temperature:	  0÷100 °C
Otpornost na vatru (DIN 4102):	  klasa B2
Vanjska folija
Materijal: 	 sirovi reljefni aluminij
Debljina: 	 0,7 mm
Otpornost na vatru (DIN 4102): 	 klasa 1

Hidraulička svojstva (sl. A – B)
Maksimalna preporučena brzina medija u priključcima uređaja iznosi 
1,2 m/s. Na slici B prikazane su maksimalne nosivosti kako bi se 
ispunjavao taj uvjet.

Postavljanje (sl. C – N)
Montaža i demontaža moraju se uvijek izvoditi dok je uređaj hladan 
i kada nije pod tlakom.
N.B: s pomoću ključa isporučenog u pakiranju zategnite do kraja bočni 
prsten za T-spojnicu (serija 5517, sl. D).
Odzračivač se, po mogućnosti, postavlja na početku crpke i uvijek u 
okomitom položaju (sl. G). Upotrijebite posebne verzije namijenjene 
za postavljanje na vodoravnim cijevima (sl. E) ili, pak, usmjerljivu verziju 
(sl. F).
U uređajima DISCAL nije važan smjer protoka medija za prijenos 
topline, osim u slučaju usmjerljive verzije serije 5517 kod koje je 
naznačen strelicom na T-spojnici (sl. H).
Kod serije 5517 ručno vrtite T-spojnicu kako biste priključke prilagodili 
vodoravnim i okomitim cijevima (sl. I).
N.B. (sl. J – N): za verzije s bikonusnim priključcima za bakrenu cijev, 
kodovi 551002/702/703, u cijevi umetnite spojnice isporučene u 
pakiranju, cijevi uvucite do kraja u priključke T-spojnice i zategnite 
matice (sl. J, K). U slučaju rekonstrukcije, presijecite cijevi u skladu sa 
sljedećim mjerama (sl. L): 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 
551703 “L” = 50 mm) Umetnite cijev u stranu sa strelicom (sl. M), a 
zatim u drugu stranu (sl. N), sve do kraja. Pritegnite matice.

Održavanje (sl. O – Q)
Održavanje i čišćenje mogu se izvoditi bez uklanjanja uređaja iz 
postrojenja, a posebno:
–	 nakon što ste ga zatvorili, uklanjanjem gornjeg poklopca pristupa se 
	 pokretnim dijelovima koji upravljaju otvorom za zrak (svi modeli) 
	 (sl. O);
–	 za eventualno čišćenje isključivo modela 551005/6/7/8/9: nakon što 
	 ste ga zatvorili, odvijte dio tijela s automatskim odzračnim ventilom, 
	 na koji je element separatora čvrsto pričvršćen (sl. P);
–	 odzračivači s prirubnicom i za varenje imaju slavinu (A) s dvostrukom 
	 funkcijom ispusta velikih količina zraka tijekom punjenja postrojenja 
	 i uklanjanja eventualnih nečistoća koje plutaju na razini vode. 
	 Na donjem je dijelu predviđen navojni priključak (B) za pražnjenje 
	 eventualnih ostataka na dnu odzračivača (sl. Q).

Postupak postavljanja i sastavljanja 
izolacije (sl. R)
Za tehnička svojstva i postavljanje izolacije na navojne modele za 
vodoravne cijevi, kodovi 551005/006/007/008/009, proučite list 68463 
priložen uz izolaciju.
Za postavljanje izolacije na modele od DN 50 do DN 150, slijedite 
postupak u nastavku.
1.	Uklonite dva vanjska pokrova koji se nalaze na dvama krajevima*.
2.	Otvorite gornji čep (za dimenzije do DN 100) te dva bočna oklopa.
3.	Nastavite s postavljanjem odzračivača na postrojenje.
4.	Za dimenzije do DN 100 prevucite na površine A i B tanki sloj brtvila 
	 pa pričekajte da otapalo ispari. Za ostale dimenzije DN 125 i DN 150 
	 uklonite foliju s ljepila već nanesenog na površine.
5.	Uglavite gornji čep u jedan od dva oklopa pa potom spojite i drugi*.
6.	Sastavite dva bočna oklopa.
7.	Obradite spoj s trakom koja je isporučena u kutiji.
8.	Završite sastavljanje s dvama crnim vanjskim pokrovima*.
N.B.: Preporučeno brtvilo: Ljepilo Superchiaro – naš kôd 615500.
*Radnje se ne smiju izvoditi za odzračivače DN 125 i DN 150.

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE, PUŠTANJE 
U RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo Vam se što ste odabrali naš 
proizvod.
Više tehničkih detalja o ovom 
uređaju nalazi se na internet stranici 
www.caleffi.com.

UREĐAJ ZA UKLANJANJE VAZDUHA

Upozorenja 
Sledeća uputstva treba pročitati pre instaliranja i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
PAŽNJA! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA 
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost
Neophodno je poštovanje sigurnosnih uputstava, priloženih 
u ambalaži proizvoda.

OSTAVITE OVAJ PRIRUČNIK KORISNIKU KAO REFERENCU

ODLOŽITE U SKLADU SA LOKALNIM PROPISIMA

Funkcionisanje 
Uređaji za uklanjanje vazduha automatski i neprestano uklanjaju vazduh 
koji se nalazi u hidrauličnim kolima sistema za klimatizaciju do nivoa 
mikromehurića. Ispusni kapacitet ovih uređaja je veoma visok. Dostupni 
su u verzijama za postavljanje na vodoravne cevi ili sa T-spojnicama 
s podesivim položajem.

Tehničke karakteristike
Navojni priključci
Materijali: 
Telo: 	 mesing EN 12165 CW617N
Unutrašnji element: 	 PA66G30, nerđajući čelik (kompaktna verzija)
Plovak: 	 PP
Vođica i osovina plovka: 	 mesing EN 12164 CW614N
Poluga plovka i opruga: 	 nerđajući čelik
Prsten T-spojnice (serija 5517):	  mesing EN 12420 CW617N
T-spojnica (serija 5517):	  mesing EN 1982 CB753S
Zaptivka: 	 EPDM

Tečnosti: 	 voda, bezopasni rastvor glikola izuzet iz 
	 opsega primene direktive 67/548/EZ
Maksimalni procenat glikola: 	 50 %
Maksimalni radni pritisak:	  10 bara
Maksimalni ispusni pritisak: 	 10 bara
Opseg radne temperature:	  0÷110 °C
Priključci:   
– glavni: 	 – bikonusni za bakarnu cev Ø 22 mm
	– �sa T-spojnicom s podesivim položajem za bakarnu cev Ø 22 i Ø 28 mm 
	 – �sa T-spojnicom s podesivim položajem 3/4" i 1" Ž, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" Ž
– �ispust: 	 – 1/2" Ž (sa čepom)

Navojni priključci i priključci za varenje
Materijali: 
Telo: 	 čelik premazan epoksidnim prahom
Unutrašnji element: 	 nerđajući čelik
Telo za ispuštanje vazduha: 	 mesing 	
	 EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
Plovak:	  PP
Vođica i osovina plovka: 	 mesing EN 12164 CW614N
Poluga plovka i opruga: 	 nerđajući čelik
Hidraulične zaptivke:	  EPDM
Slavina za pražnjenje (DN 50÷DN 150): 	 mesing EN 12165 CW617N
Telo zapornog i ispusnog ventila (DN 200÷DN 300): 
	 mesing EN 12165 CW617N

Tečnosti: 	 voda, bezopasni rastvor glikola izuzet iz 
	 opsega primene direktive 67/548/EZ
Maksimalni procenat glikola: 	 50 %
Maksimalni radni pritisak: 	 10 bara
Maksimalni ispusni pritisak: 	 10 bara
Opseg radne temperature:	  0÷110 °C
Priključci: 
– �navojni: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
– �za varenje: 	 DN 50÷DN 150
– �nosač sonde:	 1/2" ulaz/izlaz (DN 200÷DN 300)
– �ispust: 	 1" M (sa čepom); 2" Ž (DN 200÷DN 300)

Tehničke specifikacije izolacije za verzije sa navojem 
551005/006/007/008/009 
Materijali: 	 PPE
Debljina: 	 25 mm
Gustina:	 60 g/l
Provodljivost (8301):	 na 10 °C: 0,039 W/(mK)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Temperaturni opseg:	 0 °C – 110 °C
Otpornost na plamen (UL-94):	 klasa HBF

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem od  
DN 50 do DN 100
Unutrašnji deo
Materijal: 	 poliuretanska tvrda pena sa zatvorenim ćelijama
Debljina: 	 60 mm
Gustina: 	 45 kg/m3

Toplotna provodljivost (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Opseg radne temperature:	  0÷105 °C

Poklopci glave
Termoformirani materijal: 	 PS

Spoljna folija
Materijal: 	 sirovi reljefni aluminijum
Debljina: 	 0,7 mm
Otpornost na plamen (DIN 4102): 	 klasa 1

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem 
DN 125 i DN 150
Unutrašnji deo
Materijal: 	 ekspandirani PE-X sa zatvorenim ćelijama
Debljina: 	 60 mm
Gustina:	  – unutrašnji deo: 30 kg/m3

	 – spoljni deo: 80 kg/m3

Toplotna provodljivost (ISO 2581): 	 – na 0 °C: 0,038 W/(m·K)
	 – na 40 °C: 0,045 W/(m·K)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):	  >1,300
Opseg radne temperature:	  0÷100 °C
Otpornost na plamen (DIN 4102):	  klasa B2
Spoljna folija
Materijal: 	 sirovi reljefni aluminijum
Debljina: 	 0,7 mm
Otpornost na plamen (DIN 4102): 	 klasa 1

Hidraulične karakteristike (sl. A – B)
Maksimalna preporučena brzina tečnosti u priključcima uređaja je 1,2 m/s. 
Na slici B su prikazane maksimalne vrednosti protoka za ispunjavanje tog 
uslova.

Instaliranje (sl. C – N)
Montaža i demontaža moraju uvek da se izvrše dok je uređaj hladan 
i dok nije pod pritiskom.
Napomena: pomoću ključa isporučenog u pakovanju zategnite do kraja 
bočni prsten za T-spojnicu (serija 5517, sl. D).
Po mogućnosti, uređaj za uklanjanje vazduha se montira na početku 
pumpe i uvek u uspravnom položaju (sl. G). Koristite posebne verzije 
namenjene za instaliranje na vodoravnim cevima (sl. E) ili verziju 
s podesivim položajem (sl. F).
U uređajima DISCAL nije važan smer protoka tečnosti za prenos toplote, 
osim kod verzije s podesivim položajem serije 5517 na kojoj je smer 
naznačen strelicom na T-spojnici (sl. H).
Kod serije 5517 ručno okrenite T-spojnicu da biste prilagodili priključke 
vodoravnim i uspravnim cevima (sl. I).
Napomena (sl. J – N): za verzije s bikonusnim priključcima za bakarnu cev, 
kodovi 551002/702/703, umetnite u cev spojnice isporučene u pakovanju, 
uvucite cevi do kraja u priključke T-spojnice i zategnite matice (sl. J, K). 
U  slučaju nadogradnje, skratite cevi prema sledećim merama (sl. L): 
551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 551703 “L” = 50 mm) Ubacite 
cev u stranu sa strelicom (sl. M), a zatim u drugu stranu (sl. N), sve do kraja. 
Zategnite matice.

Održavanje (sl. O – Q)
Održavanje i čišćenje mogu da se obave bez uklanjanja uređaja iz sistema, 
a posebno:
–	 nakon zatvaranja, tako što ćete ukloniti gornji poklopac i pristupiti 
	 pokretnim delovima koji upravljaju ispuštanjem vazduha (svi modeli) 
	 (sl. O);
–	 za eventualno čišćenje isključivo modela 551005/6/7/8/9: nakon 
	 zatvaranja, odvijte deo tela sa automatskim ventilom za ispuštanje 
	 vazduha na koji je element separatora čvrsto pričvršćen (sl. P);
–	 uređaji za uklanjanje vazduha sa navojem i za varenje imaju slavinu 
	 (A) s dvostrukom funkcijom ispuštanja velikih količina vazduha tokom 
	 punjenja sistema i uklanjanja eventualnih nečistoća koje plutaju 
	 na nivou vode. Na donjem delu je predviđen navojni priključak (B) za 
	 pražnjenje eventualnih ostataka na dnu uređaja za uklanjanje vazduha 
	 (sl. Q).

Postupak instaliranja i sklapanja izolacije 
(sl. R)
Tehničke karakteristike i uputstva za postavljanje izolacije na navojne 
modele za vodoravne cevi, kodovi 551005/006/007/008/009, pogledajte 
na listu 68463 priloženom uz izolaciju.
Za postavljanje izolacije na modele od DN 50 do DN 150, pratite postupak 
naveden u nastavku.
1.	Odvijte dva poklopca glave koji se nalaze na dva kraja*.
2.	Otvorite gornji čep (za dimenzije do DN 100) i dva bočna oklopa.
3.	Nastavite sa instaliranjem uređaja za uklanjanje vazduha u sistem.
4.	Za dimenzije do DN 100, prevucite na površine A i B tanak sloj zaptivača 
	 i sačekajte da rastvor ispari. Za ostale dimenzije DN 125 i DN 150, 
	 uklonite foliju sa lepka koji je već nanet na površine.
5.	Ugradite gornji čep u jedan od dva oklopa i zatim spojite i drugi*.
6.	Sastavite dva bočna oklopa.
7.	Obradite spoj pomoću trake isporučene u kutiji.
8.	Završite sastavljanje s dva crna poklopca za glave*.
Napomena: Preporučeni zaptivač: Git Superchiaro – kôd 615500.
*Radnje koje ne smeju da se izvršavaju na uređajima za uklanjanje vazduha 
DN 125 i DN 150.

INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCŢIUNE ŞI ÎNTREŢINERE

Vă mulţumim că ne-aţi acordat preferinţa 
dv., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com.

DEZAERATOR

Măsuri de precauţie 
Trebuie să citiţi şi să înţelegeţi următoarele instrucţiuni înainte 
de a instala dispozitivul şi de a efectua operaţii de întreţinere. 
Simbolul   înseamnă:
ATENŢIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCŢIUNI POATE DA 
NAŞTERE LA SITUAŢII DE PERICOL!

Siguranţa 
Este obligatoriu să se respecte instrucţiunile referitoare la 
siguranţă de pe documentul respectiv din ambalaj.

LĂSAŢI ACEST MANUAL UTILIZATORULUI PENTRU A-L FOLOSI

ELIMINAŢI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcţie 
Dezaeratoarele elimină automat și continuu aerul din circuitele hidraulice 
ale instalațiilor de climatizare, până la nivelul microbulelor. Capacitatea de 
golire a acestor dispozitive este foarte ridicată. Disponibile în versiunile 
pentru instalarea pe țevi orizontale sau cu teu de racord orientabil.

Caracteristici tehnice
Racorduri cu filet
Materiale: 
Corp: 	 alamă EN 12165 CW617N
Element intern: 	 PA66G30, oțel inoxidabil (versiune compactă)
Plutitor: 	 PP
Ghidaj și tijă plutitor: 	 alamă EN 12164 CW614N
Pârghie plutitor și arc: 	 oțel inoxidabil
Piuliță de blocare teu de racord (seria 5517):	  alamă EN 12420 CW617N
Teu de racord (seria 5517):	  alamă EN 1982 CB753S
Garnituri: 	 EPDM

Fluide: 	 apă, soluții glicolate nepericuloase excluse din sfera de  
	 aplicare a directivei 67/548/CE
Procentaj maxim de glicol: 	 50%
Presiune maximă de funcționare:	  10 bar
Presiune maximă de golire: 	 10 bar
Domeniu temperatură de funcționare:	  0÷110°C
Racorduri:   
- principale: 	 - cu bicon pentru țeava de cupru Ø 22 mm
	 - �cu teu de racord orientabil pentru țeavă de cupru Ø 22 și Ø 28 mm 
	 - �cu teu de racord orientabil 3/4" și 1" F, 1" M
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �golire: 	 - 1/2" F (cu dop)

Racorduri cu flanșă și sudate
Materiale: 
Corp: 	 oțel vopsit cu pulberi epoxidice
Element intern: 	 oțel inoxidabil
Corp golire aer: 	 alamă EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300)
Plutitor:	  PP
Ghidaj și tijă plutitor: 	 alamă EN 12164 CW614N
Pârghie plutitor și arc: 	 oțel inoxidabil
Garnituri hidraulice:	  EPDM
Robinet de golire (DN 50÷DN 150): 	 alamă EN 12165 CW617N
Corp supapă de închidere și golire (DN 200÷DN 300): 
	 alamă EN 12165 CW617N

Fluide: 	 apă, soluții glicolate nepericuloase excluse din sfera de  
	 aplicare a directivei 67/548/CE
Procentaj maxim de glicol: 	 50%
Presiune maximă de funcționare: 	 10 bar
Presiune maximă de golire: 	 10 bar
Domeniu temperatură de funcționare:	  0÷110°C
Racorduri: 
- �cu flanșă: 	 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �sudate: 	 DN 50÷DN 150
- �suport sondă:	 1/2" intrare/ieșire (DN 200÷DN 300)
- �golire: 	 1" M (cu dop); 2" F (DN 200÷DN 300)

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu filet, 
cod 551005/006/007/008/009 
Materiale: 	 PPE
Grosime: 	 25 mm
Densitate:	 60 g/l
Conductibilitate (8301):	 la 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficient de rezistență la vapori (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Interval de temperatură de funcționare:	 0–110 °C
Reacție la foc (UL-94):	 clasa HBF

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu flanșă 
de la DN 50 la DN 100
Parte internă
Material: 	 spumă poliuretanică expandată rigidă cu celule închise
Grosime: 	 60 mm
Densitate: 	 45 kg/m3

Conductibilitate termică (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Domeniu temperatură de funcționare:	  0÷105°C

Acoperiri pentru capete
Material termoformat: 	 PS

Peliculă exterioară
Material: 	 aluminiu brut corugat
Grosime: 	 0,7 mm
Reacție la foc (DIN 4102): 	 clasa 1

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu 
flanșă DN 125 și DN 150
Parte internă
Material: 	 PE-X expandat cu celule închise
Grosime: 	 60 mm
Densitate:	  - parte internă: 30 kg/m3

	 - parte externă: 80 kg/m3

Conductibilitate termică (ISO 2581): 	 - la 0°C: 0,038 W/(m·K)
	 - la 40°C: 0,045 W/(m·K)
Coeficient de rezistență la vapori (DIN 52615):	  > 1.300
Domeniu temperatură de funcționare:	  0÷100°C
Reacție la foc (DIN 4102):	  clasa B2
Peliculă exterioară
Material: 	 aluminiu brut corugat
Grosime: 	 0,7 mm
Reacție la foc (DIN 4102): 	 clasa 1

Caracteristici hidraulice (fig. A-B)
Viteza maximă recomandată a fluidului la racordurile dispozitivului 
este de 1,2 m/s. Figura B indică debitele maxime pentru respectarea 
acestei condiții.

Instalare (fig. C - N)
Montarea și demontarea se efectuează întotdeauna cu instalația 
rece și nu sub presiune (fig. C).
NB: utilizați cheia din ambalaj pentru a strânge până la capăt piulița de 
blocare laterală pentru teul de racord (seria 5517, fig. D).
Dezaeratorul se instalează, de preferință, în amonte de pompă și 
întotdeauna în poziție verticală (fig. G). Utilizați versiunile specifice destinate 
instalării pe țevile orizontale (fig. E) sau versiunea orientabilă (fig. F).
În cazul dispozitivelor DISCAL, nu are importanță sensul fluxului de 
agent termic, cu excepția versiunii orientabile seria 5517, unde acesta 
este indicat de săgeata de pe teul de racord (fig. H).
Pentru seria 5517, rotiți manual teul de racord pentru adaptarea 
racordurilor la țevile orizontale sau verticale (fig. I).
NB (fig. J-N): pentru versiunile cu racorduri cu bicon pentru țeava de 
cupru, codurile 551002/702/703, introduceți racordurile din ambalaj în 
țevi, introduceți conductele până la capăt în racordurile teului de racord, 
apoi strângeți calotele (fig. J, K). În cazul adaptării, tăiați țevile conform 
dimensiunilor de mai jos (fig. L: 551002 „L” = 54 mm; 551702 „L” = 
54,5 mm; 551703 „L” = 50 mm) Introduceți țeava în latura cu săgeata 
(fig. M) și apoi în cealaltă latură (fig. N), până la capăt. Strângeți calotele.

Întreținere (fig. O - Q)
Întreținerea și curățarea pot fi efectuate fără a scoate dispozitivul din 
instalație, în special:
-	după interceptarea sa, scoateți capacul din partea de sus și veți avea 
	 acces la organele în mișcare care comandă dezaeratorul zonei (toate 
	 modelele) (fig. O);
-	pentru curățarea exclusivă a modelelor 551005/6/7/8/9, după 
	 interceptarea sa, deșurubați partea corpului care conține 
	 dezaeratorul automat, de care este fixat ferm elementul separator 
	 (fig. P);
- 	dezaeratoarele cu flanșă și sudate sunt dotate cu un robinet (A) cu 
	 funcție dublă de golire a marilor cantități de apă în timpul umplerii 
	 instalației și de eliminare a eventualelor impurități care plutesc la 
	 nivelul apei. În partea de jos este prevăzut un racord cu filet (B) 
	 pentru purjarea eventualelor depuneri de pe fundul dezaeratorului 
	 (fig. Q).

Procedura de instalare și de montare a 
izolației (fig. R)
Pentru caracteristicile tehnice și instalarea izolației pe modelele cu filet 
pentru conducta orizontală, cod 551005/006/007/008/009, consultați 
fișa 68463 anexată izolației.
Pentru instalarea izolației pe modelele de la DN 50 la DN 150, executați 
procedura de mai jos.
1.	Scoateți cele două acoperiri negre de capăt de pe capete*.
2.	Deschideți dopul din partea de sus (pentru dimensiunile de până la 
	 DN 100) și cele două carcase laterale.
3.	Instalați dezaeratorul pe instalație.
4.	Pentru dimensiunile de până la DN 100, aplicați pe suprafețele 
	 A și B un strat subțire de produs de etanșare și așteptați evaporarea 
	 solventului. Pentru celelalte dimensiuni, DN 125 și DN 150, scoateți 
	 pelicula adezivului deja aplicat pe suprafețe.
5.	Introduceți dopul din partea de sus pe una dintre cele două carcase 
	 și prindeți-o apoi pe cealaltă*.
6.	Remontați cele două carcase laterale.
7.	Finalizați joncțiunea cu banda din dotare, din cutie.
8.	Completați cu cele două acoperiri negre pentru capete*.
N.B.: Agent de etanșare recomandat: Mastic supertransparent cod 
615500.
*Operațiuni care nu se vor efectua în cazul dezaeratoarelor DN 125 
și DN 150.

MONTAJ, SERVİSE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Bu ürünü seçerken bizi tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz.
Bu aygıtla ilgili detaylı teknik bilgiler 
www.caleffi.com internet sitesinde 
mevcuttur

HAVA AYIRICI

Uyarılar 
Ürünün montaj ve bakım işlemleri yapılmadan önce aşağıdaki 
talimatlar okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır.  simgesi şu anlama 
gelmektedir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ DURUMLARA 
YOL AÇABİLİR!

Güvenlik 
Ambalajın içerisindeki spesifikasyon belgesinde belirtilen 
güvenlik ile ilgili talimatlara uyulması zorunludur.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN BİR REFERANS KAYNAĞI
OLARAK BIRAKIN

YEREL YÖNETMELİKLERE UYGUN OLARAK İMHA EDİN

Çalışma 
Hava ayırıcılar iklimlendirme sistemlerinin hidrolik devrelerinde 
bulunan havayı otomatik olarak ve sürekli bir şekilde, mikrokabarcık 
seviyesine kadar elimine ederler. Bu aygıtların tahliye kapasitesi 
oldukça yüksektir. Yönü ayarlanabilir T rakorlu veya yatay boru 
üzerine kurulum için versiyonları mevcuttur.

Teknik özellikler
Dişli bağlantı parçaları
Malzemeler: 
Gövde: 	 pirinç EN 12165 CW617N
Dahili eleman: 	 PA66G30, paslanmaz çelik (kompakt versiyon)
Flatör: 	 PP
Flatör kılavuz ve mil: 	 pirinç EN 12164 CW614N
Flatör kolu ve yay: 	 paslanmaz çelik
�T rakor kilit halkası (seri 5517):	  pirinç EN 12420 CW617N
T rakor (seri 5517):	  pirinç EN 1982 CB753S
�Contalar: 	 EPDM

Sıvılar: 	 su, 67/548/CE direktifinin uygulama kapsamı dışında 
	 kalan tehlikeli olmayan glikol solüsyonlar
Maks. glikol yüzdesi: 	 %50
Maks. çalışma basıncı:	  10 bar
Maks. tahliye basıncı: 	 10 bar
Çalışma sıcaklık aralığı:	  0÷110°C
Bağlantı parçaları:   
- ana: 	 - 22 mm çapında bakır boru için bikonik
	- �22 mm ve 28 mm çapında bakır boru için yönü ayarlanabilir T rakorlu 
	 - �3/4" ve 1" F ve 1" M yönü ayarlanabilir T rakorlu
	 - �3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2" F
- �tahliye: 	 - 1/2" F (tapalı)

Flanşlı ve kaynak uçlu bağlantı parçaları
Malzemeler: 
Gövde: 	 epoksi ile kaplanmış çelik
Dahili eleman: 	 paslanmaz çelik
Hava tahliye gövdesi: 	 pirinç EN 12165 CW617N (DN 200÷DN 300),
Flatör:	  PP
Flatör kılavuz ve mil: 	 pirinç EN 12164 CW614N
�Flatör kolu ve yay: 	 paslanmaz çelik
Hidrolik contalar:	  EPDM
Tahliye musluğu (DN 50÷DN 150): 	 pirinç EN 12165 CW617N
Kesme ve tahliye vanası gövdesi (DN 200÷DN 300): 
	 pirinç EN 12165 CW617N

Sıvılar: 	 su, 67/548/CE direktifinin uygulama kapsamı dışında 
	 kalan tehlikeli olmayan glikol solüsyonlar
Maks. glikol yüzdesi: 	 %50
Maks. çalışma basıncı: 	 10 bar
Maks. tahliye basıncı: 	 10 bar
Çalışma sıcaklık aralığı:	  0÷110°C
Bağlantı parçaları: 
- �flanşlı: 	 PN 16: DN 5÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
- �kaynak uçlu: 	 DN 50÷DN 150
- �prob tutucu:	 1/2" giriş/çıkış (DN 200÷DN 300)
- �tahliye: 	 1" M (tapalı); 2" F (DN 200÷DN 300)

Dişli versiyonlar için yalıtım teknik özellikleri kod. 
551005/006/007/008/009 
Malzemeler: 	 PPE
Kalınlık: 	 25 mm
Yoğunluk:	 60 g/l
İletkenlik (8301):	 10 °C’de: 0,039 W/(m·K)
Su buharı direnci katsayısı (DIN 52615):	 ≥ 39.700
Sıcaklık aralığı:	 0–110 °C
Ateşe dayanıklılık (UL-94):	 sınıf HBF

DN 50 ila DN 100 arası flanşlı modeller için yalıtım teknik 
özellikleri
İç kısım
Malzeme: 	 Sert kapalı hücreli genleştirilmiş poliüretan köpük
Kalınlık: 	 60 mm
Yoğunluk: 	 45 kg/m3

Termik iletkenlik (ISO 2581):	  0,023 W/(m·K)
Çalışma sıcaklığı aralığı:	  0÷105°C

Kafa kapakları
Isıl şekillendirilmiş malzeme: 	 PS

Dış film
Malzeme: 	 Gofrajlı ham alüminyum
Kalınlık: 	 0,7 mm
Yangına tepki (DIN 4102): 	 sınıf 1

DN 125 ve DN 150 flanşlı modeller için yalıtım teknik 
özellikleri
İç kısım
Malzeme: 	 kapalı hücreli genleştirilmiş PE-X
Kalınlık: 	 60 mm
Yoğunluk:	  - İç kısım: 30 kg/m3

	 - Dış kısım: 80 kg/m3

Termik iletkenlik (ISO 2581): 	 - 0°C'de: 0,038 W/(m·K)
	 - 40°C'de: 0,045 W/(m·K)
Su buharına karşı direnç katsayısı (DIN 52615):	  > 1.300
Çalışma sıcaklığı aralığı:	  0÷100 °C
Yangına tepki (DIN 4102):	  sınıf B2
Dış film
Malzeme: 	 Gofrajlı ham alüminyum
Kalınlık: 	 0,7 mm
Yangına tepki (DIN 4102): 	 sınıf 1

Hidrolik özellikler (şek. A-B)
Önerilen maksimum sıvı hızı aygıtın bağlantılarında 1,2 m/s'dir. 
Şekil B bu koşulun karşılanması için maksimum debi değerlerini 
göstermektedir.

Montaj (Şekil C - N)
Montaj ve sökme işlemleri daima sistem soğuk ve basınçsız halde 
iken gerçekleştirilmelidir (Şekil C).
Not: Pakette yer alan anahtarı kullanarak T rakorun yan halkasını 
sonuna kadar sıkın (seri 5517, Şekil D).
Hava ayırıcı tercihen pompanın giriş kısmına, gövdesi daima dik 
konumda olacak şekilde takılır (Şekil G). Yatay borulara kurulum 
için tasarlanmış özel versiyonları (Şekil E) veya yönü değiştirilebilir 
versiyonu (Şekil F) kullanınız.
DISCAL cihazlarında, T rakor üzerinde okla gösterildiği yönü 
ayarlanabilir 5517 serisi versiyonu haricinde termal ortam sıvısının akış 
yönü önemli değildir (Şekil H).
5517 serisinde, bağlantıları yatay veya dikey borulara uyumlu hale 
getirmek için T rakoru elle döndürünüz (Şekil I).
Not (şek. J-N): 551002/702/703 kodlu, bakır çubuk için bikonik bağlantılı 
versiyonlar için, pakette yer alan rakorları borulara takın, boruları T 
rakorun bağlantı yerlerine sonuna kadar geçirin, başlıkları sıkın (Şekil J, 
K). Güçlendirme durumunda, boruları aşağıdaki ölçümlerde belirtildiği 
gibi kesin (Şekil L: 551002 “L” = 54 mm; 551702 “L” = 54,5 mm; 551703 
“L” = 50 mm) Boruyu okun bulunduğu tarafa (Şekil M) ve sonra diğer 
tarafa (Şekil N) sonuna kadar geçirin. Başlıkları sıkın.

Bakım (şek. O - Q)
Özellikle aşağıdaki durumlarda, cihazı tesisattan çıkarmadan bakım ve 
temizliğin gerçekleştirilmesi mümkündür:
-	Kestikten sonra, üst kapak çıkartılarak hava menfezini kumanda eden 
	 hareketli organlara erişilir (tüm modeller) (Şekil O);
-	Tekli 551005/6/7/8/9 modellerinin olası temizliği için, kestikten sonra, 
	 gövdenin ayırıcı elemanın sağlam şekilde sabitlendiği otomatik hava 
	 tahliye valfinin bulunduğu kısmını sökünüz (Şekil P);
-	Flanşlı ve kaynak uçlu hava ayırıcılar sistemin doldurulması esnasında 
	 büyük miktarlarda hava boşaltma ve su yüzeyindeki olası yüzen 
	 pislikleri uzaklaştırma işlevlerine sahip çift fonksiyonlu bir musluk (A) 
	 ile donatılmıştır. Alt kısımda, hava ayırıcının dibinde (Şekil Q) yer alan 
	 olası birikintilerin tahliyesi için dişli bir bağlantı (B) vardır.

Yalıtım kurulum ve birleştirme 
prosedürü (Şekil R)
551005/006/007/008/009 kodlu yatay boru için dişli modeller 
üzerindeki yalıtımın kurulumu ve teknik özellikler için, yalıtıma ekli 
68463 sayfasına bakınız.
Yalıtımın DN 50 ila DN 150 arası modeller üzerine kurulumu için, 
aşağıdaki prosedürü gerçekleştirin.
1.	Uçlardaki iki siyah kafa kapağını çekip çıkartınız*.
2.	Üst tapayı (DN 100'e kadarki ölçüler için) ve iki yan kabuğu açınız.
3.	Hava ayırıcının tesisat üzerine montajına geçiniz.
4.	DN 100'e kadar olan ölçüler için, A ve B yüzeyleri üzerine ince bir 
	 macun tabakası uygulayınız ve çözücünün buharlaşmasını 
	 bekleyiniz. Geri kalan DN 125 ve DN 150 ölçüleri için, yüzeylere 
	 önceden uygulanmış olan yapışkan filmi çıkartınız.
5.	Üst tapayı iki kabuktan biri üzerine sıkıştırınız ve ardından diğerini 
	 ekleyiniz*.
6.	İki yan kabuğu tekrar birleştiriniz.
7.	Bağlantıyı kutuda yer alan bantla tamamlayınız.
8.	İki siyah kafa kapağıyla tamamlayınız*.
NOT: Önerilen macun: Süper Açık Renk Mastik ürün kodu 615500.
*DN 125 ve DN 150 hava ayırıcıları için uygulanmayacak işlemler.

安装、调试和维护说明

感谢您选购了我们公司的产品。

此设备更为详细的技术资料可在网站
www.caleffi.com上找到

脱气机

警告 
安装和维护本产品前，敬请阅读和理解以下说明。符号  
表示：
注意！如不遵守这些说明，会导致危险！

安全 
必须遵守包装中的具体文件上的有关安全说明。

请将本使用和服务手册留给使用者

遵循现行法律规定废弃本产品

功能 
脱气机自动并持续去除加热和冷却系统液压回路中的空气，以
达到微气泡水平。这些装置的排气量非常高。提供多个版本，
可选择使用水平管或带有可调三通管件的管进行安装。

技术规格
螺纹接口
材料：
    - �主体： 	 黄铜 EN 12165 CW617N
    - �内部元件：	 PA66G30，不锈钢（紧凑型）
    - �浮标： 	 PP
    - �浮标导杆和柄： 	 黄铜 EN 12164 CW614N
    - �浮标杆和弹簧： 	 不锈钢
    - �用于三通管件的环形螺母（5517 系列）：	 黄铜 EN 12420 

CW617N
    - �三通管件（5517 系列）：	  黄铜 EN 1982 CB753S
    - �密封件： 	 EPDM
介质： 	 水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 	 50%
最大工作压力：	  10 bar
最大排放压力： 	 10 bar
工作温度范围：	  0–110 °C
连接：   
- 主管： 	 - Ø 22 mm 铜管椭圆形接头
	 - �配备用于 Ø 22 和 Ø 28 mm 铜管的可调三通管件 
	 - �配备可调三通管件 3/4" 和 1" F, 1" M
	 - �3/4”，1”，1 1/4”，1 1/2”，2” F
- �排出管： 	 - 1/2” F（带塞子）

法兰连接，焊接端口
材料： 
- �主体： 	 环氧树脂涂层钢
- �内部元件： 	 不锈钢
- �排气主体： 	 黄铜 EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300)
- �浮标：	  PP
- �浮标导杆和柄： 	 黄铜 EN 12164 CW614N
- �浮标杆和弹簧： 	 不锈钢
- �液压密封：	  EPDM
- �放泄旋塞 (DN 50–DN 150)： 	 黄铜 EN 12165 CW617N
- �关闭和排出阀主体 (DN 200–DN 300)： 
	 黄铜 EN 12165 CW617N，镀铬
介质： 	 不得使用 EC 指令 67/548 指南中指定排除的液体，可
使用水和非危险性的乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 	 50%
最大工作压力： 	 10 bar
最大排放压力： 	 10 bar
工作温度范围：	  0–110 °C
连接： 
- �法兰： 	PN 16：DN 50–DN 150；PN 10：DN 200–DN 300
- �焊接端口： 	 DN 50–DN 150
- �探头架：	 1/2” 进出口 (DN 200–DN 300)
- �排出管： 	 1” M（带塞子）；2” F (DN 200–DN 300)

螺纹版本绝缘技术规格 cod.  551005/006/007/008/009 
材料： 	 PPE
厚度： 	 25 mm
密度：	 60 g/l
电导率 (8301)：	 在 10 °C：0,039 W/(m·K)
水蒸气阻力系数 (DIN 52615)：	 ≥ 39.700
温度范围：	 0–110 °C
耐火性 (UL-94)：	 HBF 级

法兰版本 DN 50 至 DN 100 的保温壳技术规格
内部零件
材料： 	 刚性闭孔聚氨酯泡沫塑料
厚度： 	 60 mm
密度： 	 45 kg/m3
导热性 (ISO 2581)：	  0.023 W/(m·K)
工作温度范围：	  0-105°C

顶盖
热成型材料： 	 PS

外盖
材料： 	 压纹铝
厚度： 	 0.7 mm
防火性能 (DIN 4102)： 	 1 级

法兰型号 DN 125 和 DN 150 的保温壳技术规格
内部零件
材料： 	 闭孔膨胀 PE-X
厚度： 	 60 mm
密度：	  - 内部零件：30 kg/m3

	 - 外部零件：80 kg/m3

导热性 (ISO 2581)： 	 - 0°C 时：0.038 W/(m·K)
	 - 40°C 时：0.045 W/(m·K)
耐水蒸气性能 (DIN 52615)：	  > 1300
工作温度范围：	  0–100°C
防火性能 (DIN 4102)：	  B2 级
外盖
材料： 	 压纹铝
厚度： 	 0.7 mm
防火性能 (DIN 4102)： 	 1 级

液压特性（图 A-B）
介质相对设备接口的最大建议速度为 1.2 m/s。图 B 展示了满足
此要求的最大流速。

安装（图 C-N）
安装和拆卸时，设备必须始终处于冷机和无压力状态（图 C）
。
注意：使用包装中随附的键完全拧紧三通管件的侧面锁紧螺母
（5517 系列，图 D）。
应始终垂直安装脱气机，最好是在泵的上游（图 G）。使用专
为在水平管（图 E）或可调版本（图 F）上安装而设计的特定
版本。
在 DISCAL® 系统中，除了在三通管件上用箭头标明流动方向
（图 H）的 5517 系列可调版本之外，加热介质的流动方向并
不重要。
对于 5517 系列，手动转动三通管件以调整与水平或垂直管的
连接（图 I）。
注 意 （ 图  J - N ） ： 对 于 配 备 铜 管 椭 圆 形 接 头 （ 代 码 
551002/702/703）的版本，在管上插入包装随附的管件，将
管完全插入三通管件接头，然后拧紧螺母（图 J、K）。如果
进行改装，则将管切割成以下尺寸（图 L：551002“长”= 
54 mm；551702“长”= 54.5 mm；551703“长”= 50 mm）
将管完全插入带箭头的一侧（图 M），然后插入另一侧（图 
N）。拧紧螺母。

维护（图 O-Q）
进行维护和清洁时，无需从系统中取下设备，具体操作如下：
- 设备关闭后，取下顶盖即可接触到控制排气阀的活动零件（所
有型号）（图 O）；
- 仅在清洁型号 551005/6/7/8/9 时，在设备关闭后，拧下包含
自动排气阀的主体部分的螺丝，因为这部分中的分离元件是一
个整体零件（图 P）；
- 法兰连接和焊接端口的脱气机配备了一个旋塞 (A)，它具有双
重功能，可在填充系统的同时释放大量空气，还可以消除水面
上的漂浮杂质。底部有一个螺纹接口 (B)，用来排出脱气机底部
的沉积物（图 Q）。

保温壳安装和组装程序（图 R）
关于保温壳的技术特性以及将其安装在水平管螺纹型号（代码 
551005/006/007/008/009）上的说明，请参见保温壳随附的 
68463 表单。
要在 DN 50 至 DN 150 型号上安装保温壳，请执行以下程序。
1.从两端取下黑色顶盖*。
2.打开上塞（适用于 DN 100 及以下尺寸）和两侧的壳。
3.在系统上安装脱气机。
4.对于 DN 100 及以下尺寸，在 A 和 B 面上涂一层薄密封胶，  
   然后等到溶剂蒸发。对于剩下的尺寸 DN 125 和 DN 150，揭
   下表面已经附有的黏合剂上的膜。
5.将上塞装到其中一个壳上，然后安装另一个*。
6.重新组装两侧的壳。
7.使用包装箱中随附的条带完成连接。
8.最后安装好两个黑色顶盖*。
注意：建议使用的密封胶：Super clear mastic，代码 615500
。
*不适用于 DN 125 和 DN 150 脱气机。

ارشادات التركيب والتشغيل والصيانة
نشكركم لتفضيلكم إيانا في اختياركم لهذا المنتج.

على  متاحة  الجهاز  هذا  حول  الفنية  التفاصيل  من  مزيد 
www.caleffi.com الموقع

مزيل الوحل بمادة التكنو بوليمر ونظام العزل 

طارد الهواء
تحذيرات

يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته.
الرمز يعني: 

تنبيه! التقصير في اتباع هذه التعليمات قد يؤدي إلى المخاطر!

الأمان
من الضروري اتباع تعليمات الأمان المذكورة في وثيقة الغلاف. 

يترك الدليل الحالي لاستعمال المستخدم وخدمته

قم بتصريف المنتج بما يتوافق مع القواعد القانونية السارية

وظيفة
الخاصة  الهيدروليكية  الدوائر  المحتوى داخل  الهواء  إزالة  الهواء على  تعمل مزيلات 
بأجهزة التكييف أوتوماتيكيًّا وبشكل مستمر وحتى مستوى الفقاعات متناهية الصغر. تعد 
قدرة هذه الأجهزة على الصرف عالية جدًا. وهي متاحة في نسخ قابلة للتركيب على 

أنابيب أفقية أو مزودة بوصلة قابلة للتوجيه على شكل حرف تي.

مواصفات فنية
أدوات ربط لولبية

المواد: 
EN 12165 CW617N نحاس من نوع     - �الهيكل: 	

    - �عنصر داخلي PA66G30, صلب غير قابل للصدأ )النسخة المدمجة(
PP     - �العوامة: 	
UNI EN 12164 CW614N نحاس من نوع     - �الدليل والذراع العائم: 	
الفولاذ المقاوم للصدأ     - �ذراع عائم وزنبرك: 	
EN 12420 CW617N نحاس من نوع 	صامولة توصيل على حرف تي )سلسلة 5517(� -    

UNI EN 1982 CB753S نحاس من نوع 	صامولة توصيل على شكل حرف تي )سلسلة 5517(� -    
EPDM     - �القدرات: 	
ماء ومحاليل الجليكول السوائل: 	
50% أقصى نسبة جليكول: 	
أقصى ضغط تشغيل:	 10 بارات
10 بارات أقصى ضغط تفريغ: 	
مجال درجة حرارة التشغيل:	 0 - 110درجة مئوية

أدوات الربط:   
- على شكل مخروط مزدوج لأنبوب النحاس بقطر 22مم - الرئيسية: 	

	- بوصلات ربط على شكل حرف تي قابلة للتوجيه لأنبوب النحاس بقطر 22 و 28 مم 
3/4", 1", 1 1/4", 1 1/2", 2"- 	
F 1" 1  و "3/4و" Mبوصلات ربط على شكل حرف تي قابلة للتوجيه - 	
-F "1/2  )مع سدادة( - �الصرف: 	

وصلات ذات حواف ومخصصة للحام
المواد: 

صلب مجلفن بمساحيق إيبوكسية - �الهيكل: 	
الفولاذ المقاوم للصدأ - �عنصر داخلي 	
EN 12165 CW617N (DN 200–DN 300), نحاس من نوع�	 - �هيكل تفريغ الهواء: 
مطلي بالكروم 	
PP 	:العوامة� -
EN 12164 CW614N نحاس من نوع - �الدليل والذراع العائم: 	
الفولاذ المقاوم للصدأ - �ذراع عائم وزنبرك: 	
EPDM 	:القدرات الهيدروليكية� -
EN 12165 CW617N نحاس من نوع 	 :)DN 50–DN 150( صنبور تفريغ � -

 :)DN 200–DN 300( صمام غلق وتفريغ� -
EN 12165 CW617N نحاس مجلفن من نوع 	
ماء, محاليل جليكول  السوائل: 	
67/548/CE غير خطرة مستبعدة من مجال تطبيق القانون
50% أقصى نسبة جليكول: 	
10 بارات أقصى ضغط تشغيل: 	
10 بارات أقصى ضغط تفريغ: 	
110 - 0 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل:	

أدوات الربط: 
PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300 - �ذات الحواف: 	
DN 50–DN 150 - �موجهة للحام: 	
)DN 200–DN 300( 1/2 دخول/خروج" - �حامل المسبار:	
2" F (DN 200–DN 300))1 )مع سدادة" M - �الصرف: 	

.دوكلا لمحت يتلاو ننسملا تارادصلإل لزعلل ةينقتلا تافصاوملا 
 551005/006/007/008/009

PPE  :تاماخلا	
مم 25  :كمسُلا	
ل/ج 60 :ةفاثكلا	
(نفلك·م)/طاو 0,039 :ةيوئم ةجرد 10 دنع :(8301) ةيلصوملا	
≥ 39.700 :(DIN 52615) ءاملا راخب ةمواقم لماعم	
ةيوئم ةجرد 110–0 :ةرارح ةجرد قاطن	
HBF ةئفلا :(UL-94) رانلا ةمواقم	

DN 100 إلى DN 50 المواصفات الفنية لعزل الطرازات ذات الحواف من
الجزء الداخلي

رغوة بولي يوريثين متمددة صلبة مغلقة الخلايا المواد: 	
60 مم السُمك: 	
45 جم/متر مكعب الكثافة: 	
التوصيل الحراري )ISO 2581(:	 0,023 وات/)متر كلفن(
مجال درجة حرارة التشغيل:	 0÷105 درجة مئوية

أغطية الرأس
PS المادة الحرارية: 	

الغشاء الخارجي
ألومنيوم منقوش خام المواد: 	
0,7 مم السُمك: 	
فئة 1 	 :)DIN 4102( التفاعل مع النار

DN 150 و DN 125 المواصفات الفنية للعزل للطرازات ذات الحواف
الجزء الداخلي

PE-X متمدد ومغلق الخلايا المواد: 	
60 مم السُمك: 	
الكثافة:	 - الجزء الداخلي: 30 كجم/متر 3
- الجزء الخارجي: 80 كجم/متر 3 	
التوصيل الحراري )ISO 2581(: 	- عند صفر درجة مئوية: 0,038 وات/)متر كلفن(
- عند 40 درجة مئوية: 0,045 وات/)متر كلفن( 	
1,300 > 	:)DIN 52615( معامل مقاومة البخار
مجال درجة حرارة التشغيل:	 0÷100 درجة مئوية
B2 الفئة 	:)DIN 4102( التفاعل مع النار

الغشاء الخارجي
ألومنيوم منقوش خام المواد: 	
0,7 مم السُمك: 	
فئة 1 	 :)DIN 4102( التفاعل مع النار

)A-B المواصفات الهيدروليكية )شكل
السرعة القصوى الموصى بها للسائل في وصلات الجهاز هي 1.2 متر/ثانية. يشير 

الشكل B الوارد أدناه إلى القدرات القصوى التي يجب الالتزام بها في هذه الحالة.

)C - N .التركيب )شكل
يجب القيام بعمليات التركيب والفك بعد برودة الجهاز بشكل كامل وخلوه من الضغط 

.)C .شكل(
لاحظ جيدًا: استخدم المفتاح المزود ضمن الملحقات لإحكام غلق حلقة التثبيت الجانبية عن 

.)D .طريق أدوات التثبيت على شكل حرف تي )فئة 5517, شكل
استخدم   .)G .المضخة وفي وضعية رأسية )شكل أعلى  الهواء  تركيب مزيل  يفضل 
النسخ المحددة المخصصة للتركيب على الأنابيب الأفقية )شكل. E(، أو النسخة القابلة 

.)F .للتوجيه )شكل
في أجهزة DISCAL ليس مهمًا اتجاه تدفق سائل المحرك إلا فيما عدا النسخة القابلة 
للتوجيه من الفئة 5517 حيث يتم الإشارة إليها من خلال السهم الموضح على أداة التثبيت 

.)H .على شكل حرف تي )شكل
في الفئة 5517 قم بلف أداة التثبيت لضبط وضعية الموصلات على الأنابيب الأفقية 

أو الرأسية )شكل. 1(.
لاحظ جيدًا )الشكل. J-N(: في ما يتعلق بالطرازات ذات المخروط المزدوج لأنبوب 
الأنابيب  في  الملحقة  الربط  أدوات  بإدخال  قم   ,551002/702/703 أكواد  النحاس 
وركب الأنابيب بإحكام داخل أدوات التوصيل على شكل حرف تي ثم قم بالضغط على 
الأغطية )شكل. J, K(. عند إعادة التهيئة قم بقطع الأنابيب وفقاً للإجراءات الآتية )شكل. 
L: 551002 “L” = 54 مم; L” = 54,5“ 551702 مم; L” = 50“ 551703 مم( 
ركب الأنابيب في الجانب ذي السهم( شكل، M( ثم في الجانب الآخر )شكل N( ، لحين 

إتمام الغلق. أحكم شد الأغطية.

) O-Qالصيانة )شكل
من الممكن عمل الصيانة والنظافة دون الحاجة إلى فصل الجهاز عن الشبكة وخصوصًا:
- بعد غلق الجهاز بتحريك الغطاء العلوي يتم الدخول إلى الأجزاء المتحركة التي تتحكم 

;)O .في عملية تنفيس الهواء )جميع الطرازات( )شكل
- عندما يتعلق الأمر بنظافة طرازات ,551005/6/7/8/9 فقط, بعد غلق الجهاز قم 
بفك الجزء المحتوي على الصمام الأوتوماتيكي الخاص بتنفيس الهواء والذي يتم تركيب 

;)P عنصر الفصل عليه بشكل محكم )شكل
- تم تزويد مزيلات الهواء ذات الحواف والمخصصة للحام بصنبور )A( ذي وظيفة 
مزدوجة تعتمد على صرف كميات كبيرة من الهواء أثناء شحن الجهاز وإزالة أي شوائب 
طافية على سطح الماء. توجد أداة ربط لولبية في الجزء السفلي )B( لتنظيف أي رواسب 

.)Q محتملة في قاع مزيل الهواء )شكل

)R إجراء تركيب وتجميع المادة العازلة )شكل
فيما يتعلق بالمواصفات الفنية وتركيب العازل للطرازات اللولبية على الأنبوب الأفقي 
 68463 الصحيفة  إلى  الرجوع  يُرجى   ،  551005/006/007/008/009 كود. 

المرفقة بالعازل.
لتركيب العازل على الطرازات من DN 50 إلى DN 150 اتبع الإجراء التالي.

.1 انزع غطائيّ الرأس الأسودين عند الأطراف*.
.2 افتح السدادة العلوية )للقياسات حتى) DN 100 مع الغطائين الجانبيين.

.3 ابدأ بتركيب مزيل الهواء على الجهاز.
B و A قم بفرد طبقة رقيقة من اللاصق على الأسطح DN 100 4 للقياسات حتى.
وانتظر حتى يتبخر المحلول. للقياسات المتبقية DN 125 و DN 150 انزع الغشاء 

اللاصق السابق وضعه على الأسطح.
.5 ركب السدادة العلوية على أحد الغطاءين ثم ثبت الغطاء الآخر لاحقًا*.

.6 أعد تجميع الغطائين الجانبيين.
.7 ثبت الحشوة بواسطة الشريط المرفق داخل الصندوق.

.8 أكمل تركيب المجموعة بغطائيّ الرأس الأسودين*.
 .Mastice Superchiaro ns. cod :ملاحظة: المادة اللاصقة الموصى باستخدامها

لاصق فاتح اللونns. كود. 615500
.DN 150 و DN 125 عمليات يجب ألَّ يتم القيام بها مع مزيلات الهواء*
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